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ODE 1. 


À CHROMIUS', L'ETNÉEN, VAINQUEUR A LA COURSE 
DES CHARS. 


Généreuse hospitalité du vainqueur et ses autres ver- 
tus. Opulence de la Sicile , sa patrie. Antique tradition 
sur Hercule : sa naissance , ses travaux , son apothéose. 

37 \ ? 4 - ! \ 

} Αμπνευμα σεμνὸν ἀλφεοῦ, ἐπι a.) 

- - 7 2 7, - 
Κλεινᾶν Συρακοσσᾶν “άλος, Ὀρτυγία 5, 
Δέμινιον ἀρτέμιδος, 
ἜΝ χαδιὴν ra, σέθεν * ἀδυεπὴς 
» de 
ἵμνος ὁρμᾶται Se ἐμιεν far ᾿ 5) 


£ 
Αἶνον δελλοπόδων μέγαν ἵππων, 


1. Chromius, fils d’Agésidame , beau-frère d’Hiéron et gou- 
xerneur de la ville d'Etna , nouvellement fondée par ce prince. 

2. Ilot formant un des quartiers de Syracuse. 

3. Le poëte, comme on le remarquera dans la suite, ἃ 
l'usage de rattacher au sujet principal , presque toujours in- 
suffisant au développement d’une ode complète, outre l’é- 
loge de la ville et de la famille du vainqueur, celui des héros 
. de sa tribu contemporains des temps fabuleux. Cet accessoire 
» forme ce qu’on pourrait appeler la partie mythique de son 
ouvrage. 
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2 NÉMÉENNES. 
μοῦ Αἰτναίου χάριν | : | 
Apug 9 δ᾽ ᾿ ὀτρύνει RE are 2 ΜΙ ᾿ le 
ἔργμασιῶν γικαφόροις fee ἌΩΝ 
λαμ ζεῦξαι EE 10 
ἀρχαὶ ΝΣ βέδχήνται ϑεῶν 3 € (À. α΄. 
Κείνου σὺν ἀγδίς ἴω: Ur 


ἔδζι δ᾽ à εὐτυχ ίᾳ 4 £ 
Πανδόξίας à à υ πῇ} δ» ἀέθχων 


Μοῖσα μεμναΐ ay” 15 
Σπεῖρέ νυν, ἀγαϊώ τινὰ γάσῳ, 
Τὰν ὀλύμξου δεσξότας 
A7 Yù 7 
Ζεὺς  ἔδωχεν, Φερσεφόνᾳ . χατένευ- 
σέν 4 οἱ 42 QUE, dpt, 
Ts 34 Φ 5 
d ra εὐχάῤπου χθονὸς ἢ 20 
2 «, 4 ΤᾺ ᾿ 
Σιχελίαν πίξιραν ὀρθώ: (Ε. «α΄. 
Fab 7) 
6 γνῷ -" “ 
σειν, 20pué αἷς πολίων ἃ αφνεαῖς " 
LA 
OTA6E δὲ Κρ, 2 2 
Πολέμου ιναστῆρα Re τα 06 “ὦ 
Av ἵ ἵππᾷι χμον; » PAU δῇ χαὶ Op 25 


πιάδῳν, φύλλοις A Lt : 

Χρυσέδις ἘΣ έγτα ἢ Te phoug 
ὃ $ 

Καιρὸν ἡ, οὐ ψεύδει βάλών ". 


1. Sous-ent. εἰς ou πρός, 

2. Les prix néméens furent institués en commémoration 
d’un des travaux d’Hercule , accompli dans la forêt voisine de 
Némée. 

3. Sous-ent. ἐχ. 

4, Edruyiz, succes , victoire. 

5. Sous-ent. ἕνεχα. . 

6. Schol. : ὑψώσειν, ἐξαέρετον ποιήσειν. y 

7. Μιχθέντα 4 Expression pindarique , comme ζεύξαι (y. 10). 

8. Litt. : opportunitatem , régime ἀ᾿ ἐπέξαν. dk 
9, Lait, : sans frapper à faux. Remarquez l'analogie. 


LOU 


Lie ODE I. 1 
Ἑσταγ. δ᾽ ἐπ᾽ αὐλείαις ϑύραις Ζ (Σ. 6.) 
ἀν pos Φιλοξείνου χαλὰ μελπόμενος, 


ἔνηζέ Er άδιὸν 
Δ NT noie Eau δ᾽ ὦ 
Οὺχ rs oi Jépor, 

τί ᾿ λέλογχε ὁ 3 δὲῖ μεμφομένοις à ἐς- 
Χοὺς - ὕδωρ καπνῷ φέρε ιν L 35 
ίον © Téva, ÿ éTépuv ἕτεραι. 


χρὴ δὶ ἐν εὐθείἀίς dote 
bre μάργάσθαι. φῦς ὁ, ν᾿ 


we QT ὧν 


φῷ { fi4ot 
Πράσζξει γὰρ ἔργῳ | μὲν σθένος, | (A, 6”) 


\ 
Βουλαῖσι δὲ φρὴν; ἐσσόμενον προϊδεῖν 10 
Συγγενὲς 9 οἷς ἕπεξαι. pis 
ἀγησιδάμου | To, Géo δ᾽ ἀμφὶ τρόπῳ 
Tav τέ χαὶ ἐῶν 5 χρήσιες. Ξ 
Οὐχ ἔραβ: a πολὺν ἐν μεγάρῳ πλοῦ- 
τον χαταχρύψαις “ ε ἔχειν, 45 
ἀλλ᾽ ἐόντων ὃ εὖ re παθεῖν χαὶ ἀχοῦ- 


1. Cette ode fut chantée dans un banquet solennel , donné, 
ἃ cette occasion , par le vainqueur. 
2. Pour Ξέσέ. 

3. Pour ἔλαχε- 

4. Ἐσλούς en construction avec pépet, Comme dans ce vers 
des Bucoliques : on. inflare.… dicere... (Voir Ode 3e, v. 50.) 

5. Litt. : τ a trouvé contre ses détracteurs des gens ca- 
. pables de jeter de l’eau à l'encontre de la Jumée, c'est-à- 
. dire de déjouer leurs projets en étouffant l envie , etc. 

6. Par le caractère , où simplement allverbial , Comme 
natur& chez les Latins. 

7. Dans le sens de contingit. 

8. Litt. : des unes et des autres (σθένους χαὶ φρένος). 

9. Pour χαταχρύψας. 

10. Pour ὄντων, génitif régi par-la préposition du verbe (ἐξ. 
ἀρχέων»). 


Sédniés ns time à 






4 NÉMÉENNES. 
σα! € QUE ἐξα κέων. 
κοινά! 27 ἔργ ovr” ἐλπίδες 1 
Πολυπόνων ἀνδρῶν. ἐγὼ δ᾽ H- (Ë. 6.) 
e2% hs ἀντέγου. αι προφρύνως, ,- 
Ἐν χορυφαῖς. ἀρετᾶν , Le 
Μεγ ἔλαις,, ἀρχαῖον ὀτρύνων λόγον" 
Ὡςπερεὶ 2 σἽ πλάγ χνων ὕπο ματέρος αὖ- 
τίχα ΠΣ ἐς αἴγλαν 
Tic LM ὠδῖνα φεύγων διδύμῳ 595 


Σὺν χασιγνήτῳ 3 μόλεν, 


ἃς οὐ λαθὼν χρυσόθρονον (&. y.) 
ραν χροχωτὸν σπάργανον ἐγκατέθα. 

ἀλλὰ ϑεῶν βασιλέα 4 

Σπερχθεῖσα ἢ Θυμῷ πέμπε δράχοντας ἄφαρ. 60 
Τοὶ μὲν Sera πυλᾶν - 
Ἐς “αλάμου | μυχὸν εὐρὺν ἔφαν, τέ- 

χνοισιν ᾧχείας γνάθους 

ἀμφελί (ξχ σθαι μεμαῶτες. Ô δ᾽ ὁρ- 

θὸν μὲν ἄντεινεν κάρα, 65 
Πειρᾶτο δὲ πρῶτον μάχας, 


eu ο 


Δισσαῖσι δοιοὺς αὐχένων (À. 7) 

Μάρψαις " ἀφύχτοις χερσὶν ἑαῖς ὄφιας ’ 
A δ 

Àyyouévos δὲ χρόνος 


1. Ici, événements , mot qui implique une idée 4᾽ 65}οΐν". 

2. Correction de M. Boissonade: (Je dirai) comme en 
effet , etc. 

3. Iphicles. 

4. Pour la forme vulgaire βασίλεια. 

5. De Σπέρχω. Litt. : animo incitata , dans un transport 
de fureur. 

6. Pour μάρψας, comme v. 45, xuraxpübaus, Ρ. χαταχρύψας, 


mt À ne tt Te ds a es 


ODE I. 


1 
CR 


ψυχὰς ἀπέπνευσεν μελέων ἀφάτων 
ἔχ δ᾽ ἄρ᾽ ἄτλατον δέος 

Πλᾶξε γυναῖχας, ὅσαι τύχον ἀλχμή- 
νας ἀρήγοισαι λέχει. 

Καὶ γὰρ αὐτὰ, ποσσὶν ἄπεπλος ὀρού- 
sa” ἀπὸ στρωμνᾶς, ὁμῶς 75 
À pruvey ὕόριν χνωδάλων. 


Ταχὺ δὲ Καδμείων ἀγοὶ χαλ- (Ë. y) 
χέοις σὺν be cé ἔδοαμον. 

ἕν χερὶ δ᾽ ἀμριτρύων 

Κολεοῦ γυμνὸν, τινάσσων φάσγανον ; 850 
ἵχετ᾽ " ὀξείαις ἀνίαισι τυπείς. 

Τὸ γὰρ οἰχεῖον πιέζε: 2 

Πάνθ᾽ ὁμῶς + εὐθὺς δ᾽ ἀπήμων χραδία 

Κἄδος à ἀμφ᾽ ἀλλότριον. 

ἔστα δὲ ϑάμόει δυςφόρῳ (5 ὃ :) 85 
Τερπνῷ τε μιχθείς. Εἶδε γὰρ ἐχνόμιον 

Λῇμά τε χαὶ δύναμιν 

Υἱοῦ. Παλίγγλωσσον δέ οἱ ἀθάνατοι 

ἀγγέλων ῥῆσιν ϑέσανϑ. 

Γείτονα δ᾽ ἐχχάλεσεν Διὸς ὑψί- 90 
στου προφάταν or 19; 

ὀρθόμαντιν Τειρεσίαν. ὁ δέ οἱ 

Φράζε χαὶ παντὶ στρατῷ 

Ποίαις ὁμιλήσει: τύχαις » 


e ͵ 2 / » 
Οσσους μὲν ἐν χέρσῳ χτανὼν, (À. d.) 95 


1. Litt. : à eux étreints le temps fit exhaler le souffle 
de leurs corps monstrueux , périphrase indiquant qu’il les 
serra assez longtemps pour les étouffer dans ses bras , malgré la 
faiblesse naturelle aux organes d’un enfant nouveau-né. 

2. Schol. : λυπεῖ. 

3. Παλώγλ.. τιθέναι, in contrarium vertere , démentir. 


[9] ΝΕΜΕΕΝΝΕΒ. 
ὅσσους δὲ πόντῳ Soc ἀϊδροδίκας. à 
Καί τινα ! σὺν πλαγίῳ 
Ὁ 
ἀνδρῶν κύρῳ στείχοντα τὸν ἐχθρότατον 
Φᾷᾶσέ νιν δώσειν μόρῳ". 3, 
Καὶ γὰρ ὅταν Jeoi ἐν πεδίῳ Φλέ- 100 
veus * Γιγάντεσσιν μάχαν 
2 17 7 « 4 
Αντιάζωσιν, βελέων ὑπὸ ῥι- 
παῖσι χεΐνου φαιδίμαν 5 
7 ; NY νι 
Γαίᾳ πεφύρσεσθαι χόμαν. ἰὼ 


L À τι 


ἔνεπεν αὐτὸν μὰν ἐν ε εἰρά- ᾿ (Ε. ὃ) 105 
να τὸν ἅπαντα χρόνον χαυάτων 

ἦν σχερῷ Ρ ἀσυχίαν 

Μεγάλων, ποινὰν λα χόντ᾽ ἐξαίρετον, 

ὀλέίοις ἐν δώμασι δεξάμενον. , ΤῸ δ᾽ 


Θαλερὰν ἥφξαν ἃ ἄχοιτιν, 110 


Καὶ γάμον δαίσαντα “ ) παρ᾽ Ai Κρονίδα 
Σεμνὸν αἰνήσειν T δόμον. 


1, Τινά (lit. : quelqu'un) , formant litote au lieu de plu- 
sieurs Construit avec ἀνδρῶν. 

2. Schol. : ὑξρεῖ. 

3. Correction de Dissen , pour μόρον , dont le rapport syn- 
taxique serait difficile à ET 

4. Phlégra , ville de Macédoine. 

5. Ἐν cxépo, litt. : in continenti , perpétuellement ; le- 
con de M. Boissonade , d’après Hermann , adoptée par Dissen , 
au lieu de σχὲν ἀεί, sans autorité. 

6. Litt. : célébrant par un repas. 

7. Αἰὐνεῖν proprement signifie louer , et ici, par exlension, 
vivre heureux dans , etc. 


-ι 


ODE II. 








ODE IL. 


A TIMODÈME:, L'ATHÉNIEN, VAINQUEUR AU 
PANCRACE 5. 


Analogie du vainqueur avec les rhapsodes. Eloge d' Achar- 
nes et de Salamine. Enumération des victoires rem- 
portées par les Timodémides dans les jeux sacrés. 


ὅθεν ὁ περ χαὶ ὁμηρίδαι ἢ (Z. «.) 
Ῥαπτῶν ἐπέων τὰ πόλλ᾽ ἀοιδοὶ 
ἄρχονται, Διὸς ἐκ προοιμί- 

ou ἧ, χαὶ ἡ ὅδ᾽ ἀνὴρ 
Καταδολὰν ἱερῶν ἀγώνων 
Νικαφορίας δέδεχται πρῶ- 
ταν, Νεμεαίου 

ἕν πολυυμνήτῳ Διὸς ἄλσει *. 


οι 


1. Timodème, Athénien d’origine, était né, dit-on, à Achar- 
nes ; mais il avait été élevé à Salamine , autre dème d'Athènes, 
ce qui explique la mention de ces deux localités. 

2. Le pancrace , composé de la lutte et du pugilat, était 
un exercice violent , où il fallait déployer toute la force d’un 
tempérament robuste (πᾶν-χράτος.) 

3. Les strophes de cette ode sont des octaves (2ydoxde:). 

4. Quemadmodum, etc. 

5. Sur les Homérides ou rhapsodes, voir les prolégomènes 
de Wolf, dans son édition d’Homère, et la dissertation de Heyne 
(Iliade , XXIV, tome 8). 

6. Ab Jove principium. (Virg. Εἰ οἷος.) 

1. Sous-ent. οὕτως, ou bien ἔνθεν. indiqué par 69e», qui 
signifie littéralement d'où. 

8. Il existait en ce lieu un temple de Jupiter, entouré d'un 
bois de cyprès. 


Ro DS D ETS St Re. “De 


où NEMÉENNES. 


ὀφείλει δ᾽ ἔτι )T «τρίαν à ( 6.) 


Εἴπερ χάθ᾽ ὁδόν νὶν εὐθύπομπος 
Aïdv. παῖ LG μὲ ἄλαις δέδιε 


Κόόδμον ἀθάνδις Ἶ ' 
Θαμὰ μὲν ἰσθμιάδων δρέπεσθα! aus 


Κάλλιστον ἄωτον, ἐν Πυθί- 

OLGL τε νιχᾷν 

Τιμονόου παῖδ᾽ " ἔστι δ᾽ ἐοιχὸς͵ 
HR D 2 


5» 


ὀρειᾶν ἼΞ ἐλειάδων ΝΥ, κι y.) 


αχῶκ. 


Μὴ τηλόθεν ὠαρίωνα vech 
Kai μὰν 4 Σαλαμίς γέ 5 ρόέψαι ἢ ν 
Φῶτα μα ματὰν TE 
Δύνατζόξ. y TR μὲν LËxT op 
Αἴαντος ἄχουσεν “" ὦ SR uw 
δημε, σὲ δ᾽ ἀλχὰ. ἐσ. He 5 Hu 


a 5 Dar τλάθυμος ἔξει 5 ἃ. 


Ὁ. 


” 47 f - Lt 
Ch “ας rh 17 AS » 


TE. 


τἀχάρναϊ +. παλαίφατον 
Εὐάνορες " ὅσσα 4 δ᾽ Ne ÉuseS 


: 
Ῥ + 


«12 
24 


: ἐξ 
Tiuodnutdar ἐ ςοχώτα- “" 2. ἜΣ» “AIT ps + 


το! προλέγονται. RO 
Per μὲν ὑψιμέδοντι Ἡαρυδρῆν 

σῷ * τέσσαρας ἐξ ἀέθλων νί- 

Δι κὺρ ἐχό όμιξαν" RE συςν 


x 4 ἔ δ κι STONE" 
Αλλὰ Κορινθίων ὑπὸ φωτῶν ἐν 


1. Phrase proverbiale qui se lie au souhait de l’auteur.—Re- 
marquez la paronomasie d’épaz avec ’Qupéuve , sorte de jeu 
de mots , recherché par les poëtes et même les prosateurs grecs. 


2. Schol. : ἤσθετο τῇ πείρᾳ ( sensit et expertus est.) 


3. Terme de la langue pindarique, pour αὔξω,, formé du 


futur ἄξω, par addition du digamma éolique (4F£&w). 
4. Pour ὅσα, sous-ent. χατά. 


5. Dans les jeux pythiques. 


; e. ODE Ill. 


ἐν ἐσλοῦ Πέλοπος πτυχαῖς 1 PA MATE ἼΣ. 
ὀχτὼ στεφάνοις ἔμιχθεν ἴδ᾽ n 2, 
Ἑπτὰ δ᾽ ἐν Νεμέᾳ * τὰ δ᾽ YOUR 39 
Μάσσον᾽ ἀριθμοῦ, 
| Διὸς ἀγῶνι" τὸν, ὦ TA 
κοιάξατε ᾽ Τιμοδή ἥμῳ 3 σὺν 
- Εὐχλέϊ νόστῳ : 


ἀδυμελεῖ δ᾽ ἐξάργετε φωνᾷ. 40 


Ὁ 
€) 





ODE III. 


A ARISTOCLIDE#, D'ÉGINE5, VAINQUEUR AU 
PANCRACE. 


Appel à la Muse, impatiemment attendue. Triomphe 
d’Aristoclide, glorieux pour les Myrmidons. Exploits 
des descendants d'Eaque, Pélée, Télamon, Achille, 
ses compatriotes. Retour au sujet : adieux du poëte à son 
héros. 


ὦ πότνια Μοῖσα, μᾶτερ (5: «.) 
Ἀμετέρα, λίσσομ. αι, 

Τὰν πολυξέναν ἐν 

ἱερομηνίᾳ Νεμεάδι 5 

ἵχεο Δωρίδα νᾶσον Αἴγι- o 


1. A l’isthme. 

2. Il s’agit, en cet endroit, de jeux particuliers aux Athé- 
niens. ” , 

3. Datif commod. : en faveur de Timodème. 

4. Aristoclide, fils d’Aristophane , était déjà avancé en âge, 
lorsque cette ode lui fut envoyée par le poëte. 

>. Egine , île de la Méditerranée, voisine du Péloponnèse. 

6. Litt. : dans l’Hiéroménie néméenne , c'est-à-dire Le 
jour consacré aux fêtes néméennes, 

δ 


Re mm 


τὸ NÉMÉENNES. 
ἐρ \ / ᾽ CRT PO / 
ναν. δατι γὰρ μένοντ ἐπ᾿ Ασωπίῳ 
Μελιγαρύων τέχτονες 
σ ἢ 4 / 
Κώμων 2 νεανίαι. σέ- 


ἃ ἦε: θεν ὅπα μαιόμενοι. A NE ir ἃ 
Διψῇ δὲ πρᾶγος ἄλλο HEV LATE Ἢ 7 
À eBonxiz δὲ μάλιστ᾽ à ἀοιδὰν "#2 rl 8 aa εἰ ψ.." 


φιζεῖ, στεφάνων ἀρετᾶν red fl CA, Éd 
act ὀπαδόν: - “τῶ; AE à 


3: f 
2er δ, LA 


Τᾶς ἀφθονίαν ὄπαζε (À. α ἢ 
Μή τιος ἀμᾶς 3 ἄπο. 
ἄρχε δ᾽ οὐρανοῦ πο- 
λυγεφέλα χρέοντι, “ύγατερ, 

Rays AT λόχιμον ὕμνον À, ἐγὼ δ᾽ ἐκείνων 

Τέ puy ὀάροις λύρᾳ TE χοινώσομαι. 

Χαρίεντα δ᾽ ἕξει πόνον ; 20 
Xwo ρᾶς ἄγαλμα, Μυρμ..- 
δόνες ἵνα πρότεροι 


LC pur. À: 


ὥχησαν, ὧν παλαίφατον ἀγορὰν 
Οὐχ ἐλεγχέεσσιν" πὲ τ Ha {et 
Τεὰν " ἐμίανε, κατ᾽ αἰσαν. δὴ 25 
Ἐν περισθεγεῖ υμαλαχϑθεὶς 

Lai ἘΠῚ 
Παγχρατίου στόλῳ. Κα- (Ε. a.) 
μκατωδέων δὲ πλαγᾶν 
ἄχος ὑγιηρὸν ἔ 


1. Pour μένουσι. 

2. Litt, : artifices cantus , choreuteæe. 

3. Pour ἡμετέρας (form. dor.) 

4. Construisez ὕμνον avec οὐρανοῦ χρέοντι. 

>. M. Boissonade propose de substituer νέχν au mot de ia 
vulgate (réæ), ce dernier, rapporté à la Muse et à Jupiter, ne le 
salisfaisant pas. 


Β 


ODE 1. 
Γε βαθυπέδῳ Νεμέᾳ 
Τὸ χαλλίνιχον φέρει. 
Εἰ δ᾽ ἐὼν καλὸς 
ἕρδων τ᾽ ἐοικότα μορφᾷ 
ων ὑπερτάφαις ἐπέδα 
Παῖς ἀριστοφάνευς * . οὐχέτι πρόσω 
ἀῤξάταν ἅλα χιόνων 
ὑπὲρ Ἡρακλέος περᾷν εὐμαρὲς, 


ἥρως Θεὸς ἃς ἔθηκε 

Ναυτιλίας ἐσχάτας 

Μάρτυρας χλυτάς" δά- 

μασε δὲ “ῆρας ἐν πελάγεσιν 
ὑπερόχους, ἰδία τ᾽ ἐρεύνα- 

σε τεναγέων ῥοὰς, ὅπα πόμπιμον 
Κατέῤξαινε, νόστου τέλος 

Καὶ γᾶν φράδασσε. Θυμὲ, 

Τίνα πρὸς ἀλλοδαπὰν 

ἄκραν ἐ ἐμὸν πλόον παραμείξη η: 
Αἰαχῷ σε φαμὶ À γένει τε Μοῖσαν 
Φέρειν ᾿ ss δὲ λόγῳ δί- 

χας ἄωτος ὁ, ἐσλὸς αἰνεῖν. -᾿...... 


- 


Οὐδ᾽ ἀλλοτρίων ἔρωτες 


Oùx ν μάτευε. 2,3 & 4 
ὀτίφορον δὲ κόσμον ἔλαθες ἘΔ. Ὁ 
Γλυχύ τι γαρυέμεν. Παλαιναῖ- 


1. Pour Ἀριστοφάνους. 
2. Ici, conduire. 


11 
30 


3% 


ὦ» 
Qt 


3. Périphrase, pour le qualificatif au superlatif. Dans notre 


langue , le mot Ur aussi ἃ plusieurs acceptions analogues. 
4. Signifie, ἃ emporter, c'est-à-dire ἃ avour. 


dés s. 


4 "-- 


F 


F 


leL 


Lt; 


᾿ - Ἂν 
ΟΡ ὁ“ Κατέρα,: ποδὶ μυριᾶν ὁ 


ds 


mr, εὐ NÉMÉENNES. ν᾿ BEL 
σι δ᾽ ἐν ἀρεταῖς γέγαθε Πηλεὺς ἀναξ, 


ἵπ πέραλλον αἰχμὰν ᾿ ταμὼν, 
ὃς χαὶ ἰωλχὸν εἷλε, 

Μόνος ? ἄνευ στρατιᾶς" 

Καὶ ποντίαν Θέτιν κατέμαρψεν AIT AY A7 60 
Ἐγχονητί. Λαομέδοντα δ᾽ ε εὑρυ- 

οὐδ. Τελαμὼν : ἰόλα πα- ἱ 

ραστάτας ἐὼν, ἔπερσεν ; dti 


Καί ὅτε 12745 τοξον Δ ὃς CE. g' 3 
Âpa αζόνων μετ᾽ ἀλχὰν Le | s'ftte (Dana 6 5 
Érerd οἱ, οὐδέ Liv ᾿ 


οἴ, 
Ποτε φόξος ἀνδροδάμας ACT: 
use ἀχμὰν nr 7 ANG le, “hu 


φεῦ σα 


Συγγενς εἰ δέ τις ré a 
“Εὐδοξία μέγα Ê {der * } 

ὃς δὲ ΠΣ πὰ ἔχειν ᾧ Gérés ἀνὴρ; Lure 744 
ἄλλοτ᾽ ἄλλα πνέων ἧ, οὔποτ᾽ ἀτρεχέϊ ἀλλα. 


τὰν 72) 


£ > 


τ λρετᾶν ἀτελεὶ νόῳ γεύεται, 4, 


-Φ. AA re “ὧν 
Ξανθὸς δ᾽ ἀχιλεὺς τὰ μὲν Ÿ με- (Σ. Υ.) 75 } 


6 
νων Φιλύρας ἐν δόμοις, 

» πε. 
Παῖς ἐὼν ἄθυρε ἵ en 


€. ms ΝΟ “Ὁ ναόν. 
Μεγάλα ἔρα, χερσ À JAUNE Ἴ Ab] 
Box ιχυσίδαρον ἄχοντα πάλλων, ailes 


1. La lance qu'il avait taillée (ταμών), s'appelait péliade. ὦ 
2. Hyperbolique , puisqu'il fut assisté dans cette expédition M 


ΓΙ plusieurs héros , entre autres , par les Dioscures et Jason. 


. Litt. : spirans ; ; flottant irrésolu, agitant divers pro- 


je pie son espril. 


4, Essaye de mille vertus. Remarquez l’analogie. 
5. Litt : d'un côté (sous-ent. xxrv). 

6. Philyre ; mère de Chiron , instituteur d'Achille. 
1. Exécutait en se jouant. 


ODE IIf, 

ἴσος ἀνέμοις, AA λεόντεσσιν ἀ- 

his , 
γροτέροις ἔπρασσεν φόνον, 
Κάπρους τ᾽ ἔναιρε y σώμα- 
τὰ δὲ παρὰ Κρονίδαν 
Κένταυρον ἀσθμαίνοντα χόμιζεν, 7 
Éférnc τὸ πρῶτον" ὅλον δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀν᾽ 
Χρόνον τὸν ἐθάμόεεν ! ἄρτε- 
μίς τε χαὶ ρασεῖ᾽ ἀθάνα, 


ὲ 


Κτείνοντ᾽ ἐλάφους ἄνευ χυ- 
νῶν δολίων 5’ ἑρχέων " 
Ποσσὶ γὰ χράτεσχε. re ν᾽ ἠὲ 
Λεγόμενον᾽ δὲ τοῦτο πρότερον ἐϊ 
. Éros ἔ ἔχω" βαθυμῆτα Χείρων ἔ 
+P% “Τράφε λιθίνῳ τ᾽ ἰζσον᾽ ὅλο τέγει", 
Καὶ ἔπειτεν ἀσχληπιὸν, 
Τὸν αρμάχων δίδαξο 


TT 


: 
/ L 
à. ἃ 
4 ne CA 


15 
80 


δ 


. 90 
A 


L wwe Mas, ELOŒ νομιόν 5. pe ἀμὴν 


F Nr ἢ Νύμφευσε ὁ Sade ἀγλαῤκρανον ή 
ΝῊ ἔος DELLE) γόνον τέ οἱ φέρ- 
Leo Re ἀτέταλλεν ἐν A ME ἘΣ AUD 


νοισ!ι πάντα “τυρὸν αὔξων ?, νας 
λν κι 


ὄρβα, CRE α- 
Re fa 

A à ῥίπαϊοι TEL.QUELS 

LV Te potay ; Dogi- ALT 


“ÊLS 


eu Le er Δυχίων 


1. Le voyaient avec admiration tuer, etc. 


2. Par toft de pierre il faut entendre la grotte du Cen- 


laure. 
3. L'emploi des médicaments. 


4. Leçon de M. Boissonade, au lieu de ἀγλαόχαρπον , in- 


intelligible. 
>. Voyez p. 8 , note 3. 


LC ent bn né σπου Pannes — - 


14 1 of FÉMÉDUNES. | 
Te προςμένοι χαὶ Φρυγῶν 105 
Δαρδάνων τε ᾽ CCR AP 

F Ἐγεσφόροιξ ὋΣ ET πιμίξαις, (AA ὩΣ τ ΡΝ 
A: ἰθιόπε “ae ρας, ἐν a Gi! Té- 


ΜῈ 38 ζαιθ᾽ ὅπωξ σφίσι μιὴ χοίραγος ὀπίσω, 


2 οἴχαδ᾽ ἀνεψιὸς Pr Ὁ pins 110 
&r “Ζαμενὴς Ἐλένοιο Μέμνων 2 μόλοι. ON ν 
ue ras ἃ ἄραρε φέγγος ες (x. à ) 
ἰαχιδᾶν αὐτόθεν" Li La τ΄ Ὁ Ὁ Σ Ch 
3, eu A or δ, # 
Ζεῦ , τεὸν γὰρ αἷμα La ᾿ Aie nd 


Σέο ÿ ἀγὼν τὸν ὕμνος ἔθαλεν, αἰ ουνες “115 
ὀπὶ νέων ἐ’ τἰώριον χάρ- ht cle dan Ὁ. £ Var 4 
μὰ κελαδέων. Βοὰ δὲ γικαφόρῳ 7 
Σὺν ἀριστοχλείδα 1 πρέπει, 

ὃς ME 3 νᾶσον εὐχλέ- 

ϊ προςέθηχε λόγῳ 4 120 
Καὶ σεμνὸν ἀγλο χαῖσι μερίμνας 

Πυθίου Θεάώριον͵,". Ἐν δὲ πεί oc {1 F ann 
Τέλος: δέιφαίνεται "3 ὧν ἦ τις 

“Ἐξοχώτερ ος γένη ται. 

Ἐν παισὶ νέοισι παῖς, ἐν (AC PAAR 
ἀνδράσιν ἀνὴρ, τρίτον ὁ, ὁήδλ τ 

Ἐν παλαιτέροισι 


ετ 


δά.) .. τ΄ 


1. Pour φρεεί. 

2. Memnon , fils de Tithon et neveu de Priam: 

3. Les Éacides remontaient à Jupiter par le chef de leur 
famille. 

4. Hypallage de régime. 

5. Le Théarion était un écifice public d'Égine , habité par 
an collége de prêtres. 

6. Maxime qui revient à ladage vulgaire : fénis coronat 
opus. 

7. Pour τούτων 200" & τις, en vertu de la régle d'attraction. 


7" du" ÉODE JL. |: | ὧν 
dr 


Μέρο A οἷον ἔχομεν Le ΤΆ τς FES 
CEE 2 For <ov εὔνος 54 δὲ χαὶ τέσ- .«,ἀ: w 
per ἀρετὰς ὁ pape αἰὼν 1 » φρονεῖν d” Ι 30 
ÉEvé ° M€" é Er Ε. τα» ΤῊΝ ? 
72 Ἐγέπε τὸ παρχείμενον.: ᾿ς | ἔ, 
“Τῶν οὐχ ἄπεστι. Χαῖρέ, 
Φῖλος 2, Ἐγὼ τόδε τοι 
Πέμπω ὑπξαγμετον, μέλι, λευχῷ 
. Σὺν dar, LOVAULEV δ᾽ ἔερσ᾽ ἀμφ- 135 
_ re) pi À ἐς LR 


ἔπει; πὸβ, Pme ὑμον Χο. € + Pat 
λῇσιν ἐν πνοαῖσιν a 3 


ἐν τύ ΔΑ SR ὃ Υ : r? 4 
Ode Fe ἔστι δ᾽ αἱε-ἵ A x Loi ci] ( E. ὃ :) 


τὸς ὠχὺς ἐν πετανοῖς, ἘΞ mes GA / τ 


ὃς ἔλαξεν αἶψα, τη- Lx ἡ ,ἕρ eu, 110 


ελόθε μεταμαιόμ, (γος, 
Δαφοινὸν ἄγραν ποσίν" ee te (RE .-Ξ3 
Κραγέται δὲ χο- 
λοιοὶ ταπεινὰ νέμονται 4, 
Τίν γε μὲν, εὐθρόνου Κλεοῦς ἐθελοί- 14 
σας, ἀεθλοφόρου λήματος ἕνεχεν, 
Νεμέας, Ἐπιδαυρόθεν τ᾽ 
ἄπο χαὶ Μεγάρων, δέδορχεν φάος. | 


ὧῶτ 


1. Dissen pense que ὁ μαχρὸς αἰών doit s'entendre ‘le /a 
vieillesse. En effet, d’après le texte, aux autres vertus, elle 
en ajoute une quatrième qui est son apanage, celle de 
borner l'ambition au présent ( puisqu'on n’est plus alors dans 
la possibilité d'étendre ses vues dans un avenir lointain). 

2. Attiquement , au lieu du vocatif. 

3. L'interprétation littérale de cette longue période donne- 
rait lieu à une confusion de métaphores aussi incohérentes 
que peu conformes à la sévérité des idiomes modernes. 

4. Le poëte, dans le cas peut-être d’une légitime défense 
contre d’odieuses imputations, n’y procède pas, toutefois, avec 
cette modestie qui rehausse encore le mérite. 


+ δ ” 
£. Æ 4 DE φως Le | bre & 


16 NÉMÉENNES. 








ODE IV. 


A TIMASARQUE :, D'ÉGINE, VAINQUEUR A LA 
LUTTE. 


Charmes puissants de la poésie. Joie du père de Timasar- 
que , s'il vivait encore ; au récit des succès de son fils. 
Combat soutenu par T'élamon sous les murs de Troie, 
de concert avec Hercule. Parallèle entre les Théandrides 
et les Eacides. Mention de Teucer , Ajax, Achille , 
Thétis , Néoptolème , originaires d'Egine. Hymen de 
Pélée. Eloge de Calliclès, oncle du vainqueur, et de 
son précepteur Milésias. 


" - - ! 
Ἄριστος εὐφροσυνα 2 (. α. ) 
/ ν 4 3 
Πόνων χεχριμένων ᾿ 
ἰατρός" αἱ δὲ σοφαὶ 
Μοισᾶν “ύγατρες ἀοιδαὶ 
Θέλξαν νιν ἀπτ μεναι. 


Qt 


Οὐδὲ “ερμὸν ὕδωρ τόσον 
Γε μαλθαχὰ ἃ τέγγει 
Γυῖα,, τόσσον εὐλογία φόρ- 
μιγγι συνάορος. 
Ῥῆμα δ᾽ ἑ ἐργμάτων χρονιώ- 10 
τερον βιοτεύε! 
Ô τι κε σὺν Χαρίτων τύχᾳ 
Γλῶσσα φρενὸς ἐ ἐξέλοι βαθείας. 


. Timasarque , fils de Timocrite , de l’illustre famille des 
Théandrides. 
2. Même sens que εὐτυχία (Ode 1, vers 13), La joie (de La 
victoire). 
3. Schol. . χρίσιν λαξόντων , συντελεσθέντων. Les Latins 
font le même emploi du verbe decernere. 


ODE IV. 
Τό μοι Θέμεν Κρονίδα 
Te AË χαὶ Νεμέα 
Τιμασάρχου τεπάλᾳ! 
ὕμνου προχώμιον εἴη " 
Δέξαιτο δ᾽ Αἰχχιδᾶν 
Ηύπυργον ἕδος, δίχα 
Ξεναρχέϊ 2 κοινὸν 
Φέγγος. Et δ᾽ ἔτι ζαμενεῖ Τι- 
μόχριτος ἁλίῳ 
Σὸς πατὴρ ἐθάλπετο, ποι- 
χίλον χιθαρίζων 
Θαμά χε, τῷδε μέλει κλιθεὶς 3 
Ÿ LLVOY M σε χαλλίνικον 


Κλεωναίου 4 τ᾽ ἀπ᾿ ἀγῶ- 
νος ὅρμον στεφάνων 
Πέμψαντα καὶ λιπαρᾶν 
Εὐωνύμων ἀπ᾽ ἀθανᾶν, 
Θήξαις τ᾽ ἐν ἑπταπύλοις᾽" 
Οὕνεχ᾽ ἀμφιτρύωνος ἀ- 
γλαὸν παρὰ τύμιδον 
Καδμεῖοί γιν τὸν ἀέχοντες 
ἄνθεσι μίγνυον ἡ, 

Αἰγίνας ἔχατι. Φίλοι- 

σι γὰρ φίλος ἐλθὼν 
Ξένιον ἄστυ © κατέδραμεν 


1. Pour παλαιστῆ. 
2. Δέξαιτο et Esvapréi, Corrélatifs. 
3. Litt. : incumbens. 


4. Cléone , ville de l’Argolide, proche Némée. 


» B.) 


15 


τῷ 
Qt 


(Σ y:) 


30 


5. Expression toute pindarique, au lieu de ἔστερον. Voir 


Pryth.; I, 84,et V. 1123. 


6. Thèbes, auprès de laquelle s'élevait le tombeau d'Am- 


phitryon. 
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Πραχλέος ὀλόίαν πρὸς αὐλὰν, 
Ξὺν © ποτε Τροΐαν (Σ. δ΄.) 40 
Κραταιὸς Τελαμὼν 
Πόρθησε καὶ Μέροπας 
Καὶ τὸν μέγαν πολεμιστὰν 
Ἐχπαγλον ἀλχυονῇ, 
Οὐ 1 τετραορίας γε πρὶν 45 
Δνώδεχα πέτρῳ 
ἥρωάς τ᾽ ἐπεμδεξαῶτας 
ἱπποδάμους ἕλεν 
Δὶς τόσους. ἀπειρομάχας 
Ἐών χε φανείη 50 
Λόγον ὁ μὴ συνιείς " ἐπεὶ 
Ῥέζοντά τι χαὶ παθεῖν ἔοιχεν. 


\ \ Cid / ! 
Τὰ μαχρὰ δ᾽ ἐξενέπειν (32) 
, \ 
Ἐρύχει με τεθμὸς 2, 
Ô 7] LR / "AT -4 
Opat τ᾽ ἐπειγόμεναι, δὃ 


ἴυγγι 3 δ᾽ ἕλχομαι ἦτορ 

Νουμιηνίᾳ «Θδιγέμιν. 

>. , à - 

Eur, χαί περ ἔχει βαθεῖ- 

α ποντιᾶς ἅλμα 

Mécoov, ἀντίτειν᾽ ἐπιδουλί- 60 
VA Σφόδρα δόξομεν 

Δαΐων ὑπέρτεροι ἐν 

Φάει χαταύαίνειν᾽ 

φθονερὰ δ᾽ ἄλλος 4 ἀνὴρ βλέπων 


1. Construisez : οὐ πρὶν ἔλεν.....9 non prits (φμὰπι) cepit…. 

2. La loi (du chant) , ou le règlement des jeux ; le pro- 
gramme (de la fête) , comme dit Horace , operis Lex. 

3. Sorte d'oiseau employé par les enchanteurs dans les ma- 


léfices. Ici le mot est synonyme d’érfvuix. 
4. Pour ἐχθρός ou βάσκανος, par attténuation ou litote. 


ODE IV. 


? \ ͵7 ͵7 
Γνώμαν κενεὰν σχότῳ χυλίνδει 


Χαμαιπετοῖσαν ', ἐμοὶ δ᾽ 
Οποίαν ἀρετὰν 

ἔδωχε πότμος. ἄναξ, 

Εὖ οἶδ᾽ ὅτι χρόνος «Ke 
Πεπρωμέναν τελέσει ὅ 
Ἐξύφαινε, 3, γλυχεῖα, καὶ 
Τόδ᾽ αὐτίχα » Φόρμιγξ, 
Λυδία σὺν Rte μέ- 

λος πεφιλημένον 

Οἰνώνᾳ 4 τε καὶ Κύπρῳ, ἔν- 
Ou Τεῦχρος ἀπάρχει 

Ô Τελαμ. ὠγιάδας. ἀτὰρ 
Αἴας Σαλαμῖν᾽ ἔχει TATO ρῴαν, 


Év δ᾽ Εὐξένῳ πελάγει 
Φαεννὰν ἀχιλεὺς 

Νᾶσον ὅ" Θέτις δὲ κρατεῖ 
Pix, Νεοπτόλεμος θεν. 
πείρῳ διαπρυσίᾳ, 
Βουδόται τόθι πρῶνες ἔξ- 
οχοι χατάχεινται 
Δωδώναθεν ἀρχόμενοι πρὸς 
Ἰόνιον πόρον. 

Παλίου δὲ πὰρ ποδὶ λα- 
τρίαν ἰαωλχὸν, 

Πολεμίᾳ χερὶ προςτραπὼν, 


1. Voir Olymp., IX, vers 19. 
2. Voir la note 6 de la page 14. 


90 


3. Litt. : ourdis, expression pindarique , pour ἐργοίζου. 


4. Ancien nom d’Egine. 


5. Cette île est Leucé, à l'embouchure de l’Ister. 


20 NÉMÉENNES. 


Πηλεὺς παρέδωχεν Αἰμόνεσσι 1, 


ε ᾿ὕ ’ 

Δάμαρτος Ἱππολύτας (3. A.) 
ἈΑχάστου δολίαις 
Τέχναισι χρησάμενος fe 

- ΄. \ > 
TZ δαιδάλῳ δὲ μαχαίρᾳ 95 

4 #0 «4 Q 
Φύτευέ οἱ Sévarov 
Ex λόχου Πελίαο παῖς, 
1 à δ “ 
Αλαλχε δὲ Χείρων, 
Καὶ τὸ μόρσιμον Διόθεν πε- 

͵7ἵ ” 

πρωμένον ἔχφερεν * 100 

LU \ x 
142 δὲ Taptparéc d'pacuua- 
χᾶνων τε λεόντων 
4 7 7 5» ΄ 
Ονυχας οξυτάτους, ἀχμιᾶν 

ΕῚ / 

Te δεινοτάτων σχάσαις ὀδόντων, 


3» ΕΞ 
Εγαμεν ὑψιθρόνων (Σ A) 105 
Μίαν Νηρεΐδων, 
τ ᾽ ANS 
Εἰδὲν δ᾽ εὔχυχλον ἕδραν, 
Τᾶς οὐρανοῦ βασιλῆες 
Πόντου τ΄ ἐφεζόμενοι 
΄-ὉὉ Cd 
Δῶρα χαὶ χράτος ἐξέφα- 110 
ναν ἐς γένος αὐτῷ. 
N A A / 9 
Γαδείρων τὸ πρὸς (όφον οὐ πε- 
ρατόν. Απότρεπε 
Αὐτις Εὐρώπαν ποτὶ χέρ- 
2 3 7 Ἢ 
σον ἐντεὰ “ ναύς᾿ 115 
ΕΣ \ , 4e) 
Απορα γὰρ λόγον Αἰαχοῦ 
N δ 2 ΝᾺ -“ 
Παίδων τὸν ἅπαντά μοι διελθεῖν, 


1. Ancien nom des Thessaliens. 
2. Dans le sens inusité du latin expertus. 
3. Agrès, 


ODE IV; 


Θεανδρίδαισι δ᾽ ἀε- 

ξιγυίων ἀέθλων 

Καρυξ ἕ ἕτοιμος ἔφαν 

Οὐλυμπίᾳ τε χαὶ ἰσϑμοῖ 

Νεμέᾳ τε συνθέμενος ἴ 

ἔνθα πεῖραν ἔχοντες, οἵ- 

χαδε κλυτοκάρπων 

Οὐ νέοντ᾽ ἄνευ στεφάνων. Πά- 
RE 

TRAY νυν ἀχούομεν, 

Τιμάσαρ χε, τεὰν ἐπινι- 

χίοισιν ἀοιδαῖς 

Πρόπολον ἔμμεναι" εἰ δέ τοι 


Μάτρφῳί μ᾽ ἔτι Καλλικλεῖ κελεύεις 


Στάλαν Jéuey, Παρίου 
Λίθου λευκοτέραν , 
ὃ χρυσὸς ἑψόμενος 
Αὐγὰς ἔδειξεν ἁπάσας 
ἵμνος δὲ τῶν ἀγαθῶν. 
Ἑργμάτων βασιλεῦσιν : ἰ- 
σοδαίμονα τεύχει 
Φῶτα. Κεῖνος ἀμφ᾽ ἀχέροντι 
Ναιετάων ἐμὰν 
Τλῷῶσσαν εὑρέτω χελαδῆ- 
ἘΝῚ ρσοτριαίνα 
ἵν᾽ ἐν ἀγῶνι! βαρυχτύπου 
Θάλησε Κορινθίοις σελίνοις 
Τὸν Εὐφάνης ἐθέλων 
Γεραιὸς προπάτωρ 

ὁ τεὸς 3 ἀείσατο, παῖ. 


1. Horace ἃ dit: Splendentem Pario marmore purius. 


2. Tecs, pour σός. ne forme qu'une syllabe. 
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ἄλλοισι δ᾽ ἅλικες ἄλλοι, 
Τὰ δ᾽ αὐτὸς ἀν τις ἴδη, 
ἔλπεταί τις ἕχαστος ἐξ- 
οχώτατα φάσθαι 150 
Οἷον αἰνέων χε Μελησί- 
αν ἔριδα στρέφοι', 
P{ ματα πλέκων, ἀπάλαι- 
στος ἐν πόνῳ ἕλχειν, 
Μαλαχὰ μὲν φρονέων ἐσλοῖς, 155 
Τραχὺς δὲ παλιγχότοις ἔφεδ ρος. 


ODE V. 


À PYTHÉAS*, D'ÉGINE , JEUNE * VAINQUEUR AU 
PANCRACE. 


Victoire de Pytheas , glorieuse pour Egine. Prière solen- 
nelle des fils d'Eaque en faveur de cette fle. Silence 
sur l'exil de T'élamon et de Pélée. Description des noces 
de ce dernier. Retour au sujet : louanges d'Euthymène 
et de Thémistius , parents de Pythéas et de Ménandre, 
son maître d'exercices ou alipte. 


Οὐχ ἀνδριαντοποιός εἰμ’, (8. «.) 

ὥςτ᾽ ἐλινύσσοντά μ.᾽ ἐργάζε- 

οσθ aYEr 2115 . Ἢ > (δ 
αι ἀγάλματ᾽ ἐπ᾽ αὐτᾶς βαθμίδος 

e LUN Dane ? > 4 / 

EcTtaot ἄλλ ἐπι πάσας 


1. Στρέφοι rappelle le croc-en-jambes. Cette métaphore 
et celles qui suivent (πλέχων, ἀπάλαιστος ἐν πόνῳ ἕλχειν) sont 
empruntées à la lutte. 

2. Pythéas était l’aïné des fils de Lampus , appartenant à la 
noble famille des Psalychides. 

3. Les Grecs divisaient la vie en quatre âges : celui des en- 
fants (παῖδες) ne se terminait qu’à la dix-huitième année. 

4. Stace (Sylv. V, 1) ἃ imité ce début : Si manus , etc. 


ODE V. 23 
Ολχάδος ἔν τ᾽ ἀκάτῳ, γλυχεῖ᾽ ἀοιδὰ, 5 
Στεῖχ᾽ ἀπ᾽ Αἰγίνας, διαγγέλ- 
λοισ᾽ ὅτι Λάμπωνος υἱὸς 
Πυθέας εὐρυσθενὴς 
Νίκη 1 Νεμείοις παγκρατίου στέφανον, 
Οὔπω γένυσι φαίνων. τέρειναν 10 
Ματέρ᾽ οἰνάνθας ὁ ὀπώραν * 


Ἐχ δὲ Κρόνου χαὶ Ζηνὸς ἥ-- (À: æ.) 
βωας αἰχ ματὰς φυτέυθέντας 

Καὶ ἀπὸ χρυσέων Νηῤηΐδων 

Αἰαχίδας ἐ ἐγέραρεν, 15 
Ματρόπολίν τε ) φίλαν ξένων ἄρουραν : 

Τάν ποτ᾽ 8 pév TE χαὶ ναυ-- 

σικλυτὰν Θϑέσσαντο 5, πὰρ βω- 

μὸν πάτερος Ἑλλανίου 

Στάντες. Πίτναν τ᾽ εἰς αἰθέρα χεῖρας ἁμᾶ 20 
Évdaidoc & ἀρίγνωτες υἱοὶ 

Καὶ βία Φώχου 4 χρέοντος, 


Ὁ τᾶς σοῦ, ὃν Ψαμαάθεια (E. α΄.) 
Τίκτ᾽ ἐπὶ ῥηγμῖνι si ot 
Αἰδέομαι μέγα εἰπεῖν ", ἐν δίκα τε 25 


Μὴ ter, 
Πῶς δὴ που HA eo νᾶσον, 
\ / 7 À 5» 7 
Καὶ τίς avOpas ἀλχίμους 
Δαίμων ἀποινώσαις ἔλασεν. Στάσομαι. 


1. Pour ἐνέχη imparfait de νικῶ, ou plutôt νίχημι. 

2. Litt. : la puberté , mère d'un tendre duvet. 

3. Schol. : ηὔξαντο. 

4. Phocus, fils d'Éaque et de la nymphe Psamathée. 

5. L'événement indiqué ici par prétérition , est le meurtre 
de Phocus. C’est ce fratricide qui obligea les deux princes à 
s’expatrier. 


’ ’ 
24 NEMEÉENNES. 
OS τοι ἅπασα χερδίων 30 
Φαίνοισα πρόςωπον ἀλάθει᾽ ἀτρεχὴς ; 
Καὶ τὸ σιγᾶν πολλάκις ἐστὶ σοφώ- 
πατον ἀνθρώπων νοῆσαι 


Εἰ δ᾽ 6h6av ἢ χειρῶν. βίαν (3. £”.) 
ΠῚ σιδαρίταν ' ἐπαινῆσαι 35 
Πόλεμον δεδόχηται, μακρά μοι 

Αὐτόθεν ἅλμαθ᾽ ὑποσχά- 

πτοι τις" ἔχω γονάτων ἐλαφρὰν ὁρμάν. 

Καὶ πέραν πόντοιο πάλλοντ᾽ 

Αἰετοί. πρόφρων δὲ χἀχεί- 40 
vos ἄειδεν Παλίῳ 

Μοισᾶν ὁ χάλλιστος χορὸς, ἐν δὲ μέσαις 
Φόρμιγγ᾽ ἀπόλλων ἑπτάγλωσσον 3 

Χρυσέῳ πλάχτρῳ διώχων 8 


Αγεῖτο ήά παντοίων νόμων. (ἀ.8' ) 45 
πρώτιστον μὲν ὕμνησαν 
107 OLLEVOL σεμινὰν Θέτιν; 
Πηλέα 5᾽,ὦ ς τέ νιν ἁδρὰ 
Κρηθεῖς ἱππολύτα δόλῳ πεδᾶσαι 
Hbee ° » ξυνᾶνα Mayvi- 50 
τῶν σχοπὸν ἢ πείσαισ᾽ ἀχοίταν 
Ποιχίλοις βουλεύμασι, 
en 7 δὲ A / 4 / 
Ψεύσταν δὲ ποιητὸν συνέπαξε λόγον, 
ὡς ἄρα νυμφείας ἐπείρα 
1. Litt. : de fer, par opposition à la lutte , qui s'exécutait 
sans armes, 
2. Virgile a dit : Septem discrimina vocum. 
3. 5680). : χρούων». 
4. Schol. : ἐξῆρχε. 
5. Voir l'ode précédente, vers 91. 
6. Ce roi d’Iolcos , dans la Magnésie , se nommail Acaste. 


ODE V. 25 


Κεῖνος ἐν λέκρτοις ἀχάστου 55 
“- » » à 
Εὐνᾶς. Τὸ δ᾽ ἐναντίον ἔσχεν. (E. β΄.) 


Πολλὰ γάρ μιν παντὶ ϑυμῷ 

Παρφαμένα λιτάνευεν. Τοῦ μὲν ὀργὰν 

Κνίζον αἰπεινοὶ λόγοι" 

Εὐθὺς δ᾽ ἀπανάνατο νύμφαν, 60 
Ξεινίου πατρὸς χόλον 

Δείσαις. ὁ δ᾽ ἐφράσθη κατένευσέν τέ οἱ 
ὀρσινεφὴς ἐξ οὐρανοῦ 

Ζεὺς, ἀθανάτων βασιλεὺς, ὥς τ᾽ ἐν τάχει 

Ποντιᾶν χρυσαλαχάτων τινὰ Νη- 65 
ρεΐδων πράξειν 1 ἄχοιτιν, 


Γαμιρὸν5 Ποσειδάωνα πεί-- ἴΣ. χω) 
σαις », ὃς Αἰγᾶθεν ποτὶ χλειτὰν 

Θαμὰ νίσσεται ἰσθμὸν Δωρίαν, 

ἔνθα 3 μιν εὔφρονες ἶλαι 70 
Σὺν καλάμοιο βοᾷ “)εὸν δέχονται, 

Καὶ σθένει γυίων ἐρίζον- 

τι Doucet. Πότμος δὲ χρίνει 

Συγγενὴς ἔργων περὶ 

Πάντων. Τὺ δ᾽ Αἰγίνα, Θεοῦ, Εὐθύμενες, 75 
Νίχας ἐν ἀγκώνεσσι πιτνὼν, 

Ποιχίλων ἔψαυσας 4 ὕμνων. 


ἦτοι μεταΐξαντα χαὶ (À y) 
Νῦν τεὸς μάτρως ἀγάλλει κεί- 


1. Litt. : conciliaturum , comparaturum esse. 
2. S'entend d’une parenté quelconque par alliance. 


3. Transition aux jeux néméens. 
4. Schol, : ἔτυχες. 


Pindare. Néméennes , grec. 2 


26 NÉMÉENNES. 
yo ὁμόσπορον, ἔθνος, Πυθέα. 80 
À Νεμέα μὲν ἄραρεν, 
Mec‘ τ᾽ ἐπιγώριος 6, ὃν votes ἀπόλλων᾽ 
ἅλιχας δ᾽ ἐλθόντας OULOL τ Ὁ 
Ἐχράτει Νίσου + ἐν εὐαγ- 
χεῖ λόφῳ. Χαίρω δ᾽ ὅτι δ 85 
Ἐσλοῖσι: μάρναται πέρι πᾶσα. πόλις. 
ἴσθι: γλυκεῖάν τοι Μενάνδρου 
Σὺν τύχα μόχθων & CANAL 


Er ὕρεο᾽" χρὴ δ᾽ ἀπ᾽ ᾿Αθανᾶν (Ε.γ.. 
Téxrov” ἀθληταῖσιν ἔμμεν. 90 
Εἰ δὲ Θεμίστιον ἵχεις ὥςτ᾽ ἀείδειν, 

Mrzétt δίγει, δί do 

Φωνὰν,. ἀνὰ δ᾽ ἱστία τεῖνον 

Πρὺς ζυγὸν καρχασίον, 

Πύχταν τέ νιν χαὶ παγχρατίου φθέγξαι à ἑ- 95 
λεῖν Er -ιδαύρῳ διπλόαν 

Νιχῶντ᾽ ἀρετᾶν, προθύροισιν δ᾽ Αἰαχοῦ 
ἄνθεων ποίάεντα ee ᾿στεφανώ- ' 


. 


αταν σὺν, ξανθαῖς ἀοισσιν. 


᾿Ξ 


ἌΡ > 
1. Pour μήν. le mots aps, consacré par les Egi- 
netes ἃ la célébration de.-leurs jeux. 


P 
ε 
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ODE VI. 


AU JEUNE ALCIMIDAS τ, D'ÉGINE , VAINQUEUR 
A LA LUTTE. 


Conformité d'origine entre les dieux δὲ les hommes ; diffé- 
rencé®tle leurs destinées. Éloge pompeux d’Alcimidas 
et des Bassides. PRELTT Ldr de succès aux jeu%Mlans 
cette famille. :Courte digression en l'honneur d’ Achille. 
Retour au vainqueur ; éloge de son instituteur. 


ἣν ἀνδρῶν - ἕν Θεῶν γένος ᾿ ἐκ 
Μιᾶς δὲ πνέομεν 
Ματρὸς ἀμφότεροι. 

Διείργει δὲ πᾶσα χεκριμένα " 
“Δύναμις. ὡς τὸ μὲν οὐδὲν, ᾿ 
Ο δὲ χάλκεος ἀσφαλὲς αἰεὶ ἔδος νον | 
Μένει οὐρανός. Ἄλλά τι προςφέρομεν Le | ee, 

ἔμπαν, ἢ μέγαν νόον, À 

τοι φύσιν, ἀθανάτοις Ἶ [ 
Καί περ ἐφαμερίαν LA ES {où 
Os εἰδότες οὐδὲ μετὰ ν 
7 Νύκτας ἄμιυνε πότμος οἵ- 


FT 
M 
a. 

ἡ τ τς 


Le 


αν τίν᾽ ἔγραψε δραμεῖν ποτ ὶ στάθμαν." 4 / 
jh Frot καὶ νυν ᾿ἀλκιμίδας. (À. «.) 
Τὴ συγγενὲς ἰδεῖν à 15 
“Ξά "} Ἢ 


1. Alcimidas était de la célèbre tribu des Bassides , al- 
liée aûx Héraclides. Vingt-cinq victoires {vers 100), remportées 
par cette famille dans les divers jeux de la Grèce, lui avaient 
acquis une très-grande illustration. 

2. Schol. : ἡ ἀμετόξλητο: (immuable), à χεχωριτμένη 
(distincte, séparée ;. 


PA 


Po AtÂE CAT 


AAA Ah 


“ AN 


28 Las NÉMÉEN Es. 
AE ble ; 


LE ἡ Jp 

AY χκαρποφόροις᾽ 

ἀρούραισιν, y τ᾽ Pur à 

Τόχα μὲν ὧν !. βίον ἄνδρ εσ- 

σιν ἐ ἐξηετανὸν πεδίων ἔ Ἄσαν Age À 

Τόχα δ᾽ αὖτ ᾿ ἀνάπαυσάμεναι σθένος ἔ- 20 
᾿μαρψαν. ἦλθέ τοι Νεμέας 
ἘΞ ἐὶ ἐρατῶν débhwv 
[αῖς ἐνάγώνιος, ὃς. ἊΣ» gt 
Ταύταν μεθέπων. Ke μὰ 
“Αἴσαν, γῦν πέ QC LA An ἐς 25 
À u.1.0006 ἄμφι πᾶλᾳ χυναγέτας bases eve 


4 
ἔλεε 





2 dk 


ἴ χνεσιν, ἐν Πραξ ιδάμαν- (E. a.) 
τος ἐὸν πόδα. γέμων φ, διννσινισ.- 
Πατροπάτορος ὁμαιμίου: EL δόνννα 
Κεῖνος γὰρ ὀλυμπιόνι- a— ch 30 
206 ἐὼν ,Αἰακίδαις “... , + 


Ἴ “Ἔρνρα Br am” ἀλφεοῦ, r 2 4 MANS 
Καὶ: πεντάχις ἰσθμοῖ .: ΜΙ 
“ξἕτες αγωσάμ. γος. apnée D δὲ τρὶς ; 

Eee LA 
παῦσε MS εἶδα 24 35 


j': 


Dix Εν per 


gun VF 


t © AZ 
MAS 


Æ La" ἊΝ 
‘ 


ὃς ὑπέρτατος ἀγησιμάχα; | 
, Te ΨΥ, LU λον AT +de, Laure 
Cp τρεῖς 3 ἀεθλοφόροι ἀλλ νὴ (> g' ) 
Πρὸς ἄχρον ἀρετᾶς ὯΝ Le cena) Li, τ, τῷ 
H)bov , οἵ τε πόνων 


{0 AP Ἐπρύσαντο.. Σὺν re NA A TR +3 


42 | amer PE, 7 
Ére ον οὗ τιϑα em RP 


“7 Qe 
Απεφάνατο πυγμαχέδῃ πλεόνων ΄ 1 PER Per ἢ 
LUI FT , 
1. Pour ou». / 


2. Soclide était père de Praxidamas. 
3. Agésimaque, Praxidamas et Alcimidas. 


ἡ" ODE Vi ÿ/ ec, 29 


104 ΜΝ έ 
εἴ 3  / , ὦ ΝΗ, 
tr [2 CFa s 


Fr r 
ai GT puy À Ἑλλάδος ἀ: on 
πάσας s!, ἔλπομαι, μέγα εἰ- eye Mibinlir κξ 


ΑΒ 
πὼν ᾿: ον αὐτὰ ἊΣ τυχεῖν, ME APS 


? 2 ἀπὸ τόξου De dé PAS TRE 


lo Les | tic 9 otA 


16 δον. 
ÉSbuv’ ἐπὶ τοῦτον ἀγε TES 


νδ 


-“ τές ζω»... CL, VA 
Mois’, “oùpoy ἑπέῶν ἐυχλεῖ- “ 

ἡ fan 07 
ᾶ. παξόιχομόνων 5 γὰρ ἀνέρων αν 1250 


Ν “Χοιδοὶ καὶ λόγοι f τὰ καλά 
FEq ἔργ, ἐκόμισαν 5, 5 ef covrs 
Βασσίδαισιν ἅτ᾽ où “| 
28 “Sravile παλαίφατος γενεὰ Pa δ. : 
Ε" Θ᾿ ᾷ Ψ 
εἶδια  γχυστολέοντες ἔμ λοι dl ER 5 
6, HS, die f 
“ Ἐπὸ εν; Πιερίδων à ἀρόταις ἀρ χέρα { 
."AÿVarot παρέχειν πολὺν ὕμνον, ἀγε- ‘D 7) ΤᾺ 
βώχων ἑργμάτων ÉVEXEV. ἔλνῷ,.»"...-χ OL AT 
Καὶ γὰρ ἐν ἀγαθέᾳ, 7 me ὦ ‘ 
Χεῖρας ἱμάντι δεθεὶς, ι 60 
Τωδῶνι χράτησεν ἀπὸ, ᾿ 
Ταύτας αἷμα πάτρᾶς χρυσα- 
λαχάτου ποτὲ Καλλίας ἁδὼν 


PET. 2% 


ο-..., .--κ«Ἀ. ἊΝ 


ἔρνεσι Λατοῦς, παρὰ Κα- (Ë. 6.) 
σταλίχ 7 τε Χαρίτων 65 
Ἑσπέριος ὁμάδῳ φλέγεν ᾿" 


1. Le Scholiaste suppose que le lieu désigné ici est Co- 
rinthe. 

2. Pour ὥςτε. 

3. Euphémisme , au lieu de τεθνηχότων. 

4. Pour λογιοι. 

5. Figure de grammaire πρὸς τὸ σημαινόμενον. Le Scho- 
liaste donne χορηγεῖν comme glose à ce verbe. 

6. Périphrase pour désigner les poètes. 

7. À Delphes. 


90 NÉM ÉENNES: 
| ον ς 


Πόντου τε γέφυρ᾽ 1 ἃ av= à 


τος ἐν͵ ἀμφικτιόνων 4 Bass C 


CA Ta 
ὟΝ "Ταυροφόνῳ τριετηρίδι 5 ch re * φέν.- 
Ἀ a vs «ς » :2" δὼ 
LT PTipase Ποσειδά- - RE ms 5 «10 
Σ Bordva ré γίν | 
νιον ἂν τέμενος, Porc γα ὑπὸ οἵ 
da per 
Ποθ᾽ & λέοντος 3 γιχάσαντ᾽ ΩΣ ol 
ἔρεψ᾽ ἀσχίοις Φλιοῦντος ὑπ᾿ ©- 
γυγίοις ὄρεσιν. ν 





Πλατεῖα: πάντοθεν a: ag he po? D). F5 1 


σιν ἐντὶ πρόςοδοι 4 ἜΣ 
Νᾶσον eux εὐκλέα τάν. ἀλα: Me. aa 


JEU ÿ 5 ἐπεὶ σφ Αἰαχίδα NU 
Re 00 =D 0Y αἰραν; 7 bts hate, 

ρετὰς Frs po. Μεγάλας. 80 
_MfÉE ἔταται À ἐπί τε χὐόνα χαὶ διὰ Sa 


2588 
“λάσσας τηλὄθεν Ouu αὖ- 
ΕΣ 7 , 
τῶν, χαὶ ἐς Αἰθίοπας, 
y εἰ Μέμνονος οὐχ ἄπονος, πα 5 


- ne πο τ ὃ ἐπᾶλτό. Βαρὺ ant seu 85 
Δέ σφιν νεῖχος € Le 7 ee D 
πὶ, 
1. Par ce pont de Le mer, ἀφο την en remontant à 
l'étymologie du mot, cette communication entre deux mers , 
le poëte entend l’isthme de Corinthe (bimaris Corinthus). 
2. Les fêtes triennales (trieterides) étaient célébrées par 

des. sacrifices d’hécatombes. 9 

3. Le Scholiaste explique ainsi l’origine de cette dénomina- 
tion (l’herbe du lion) : βοτάνην λέοντος τὸ σέλινον λεχτέον " 
σέλινον γὰρ ὁ αὐτόθι στέρξανος" ὅτι ὁ Ἡρακ)ῆς χαταγωνιτάμενος 
τὸν λέοντα, τοῦτο ἐνομοτέθητεν εἶναι τὸ στέμμοι- 

- 4. Schol: : ἀφορμαί. οἱ Ν 
5. Schol. : ὑμνεῖν. | ls tes 
6. Voy. Θά. WE, vers 103 et sq. qe ὍΝ 
7. Leçon de M. Poissonade, 


ODE VI. 31 
y» \ D 4 M ’ 
λεὺς, χαμάδις χαταδὰς ἀφ᾽ ἁρμάτων. 
Φαεννᾶς υἱὸν εὖτ᾽ ἐνάοι- (A+. 
U : Aus a ua ἘΠΕ, ον 
1 ke Rs 
γχέος ς ζαχότοι- x Ε' 90 
ο. Καὶ ταύταν μὲν 1 παλαιότερον ἘΣ axe 


Odov ἁμαξιτὸν εὗρον; Tes ec οἱ... αν! 

Ὁ ᾿ Le ἐιλ»κ αλλ». - ῶ ὙἍὍ1, 
# μαι "δὲ χαὶ αὐτὸς ἔχων μελέταν Fe) y 
Ἁ ᾿ ε . ἄς Le Æ A … 

Τὸ δὲ 1 πὰρ ποδὶ ναὸς ἑλισσόμενον ( re 
Αἰεὶ χυμάτων λέγεται | 95 


Παντὶ ! μάλιστα δονεῖν 
Θυμόν:: Ἐχόντι δ᾽ “ἐγὼ | 
Na Ἐς ΟΣ . Ψ ##) ἰ. ΡΨ 
To) μεϑέπων VE A NA 
ve" Aloe , ἄγγελος. Bay, réu- ; 
TOY ἐπὶ εἴχοσι τοῦτο γαρύων 190 


Εὖχος ἀγώνων ἄπο, τοὺς (E. Υ,» 
Ἐνέποισιν᾽ ἱεροὺς ἢ 


ιμίδα ὃ 0 γ᾽ ἐπάρχεσεν τ DATENT 
ἱ ειτὰ γενεά. Δύο μὲν 
Κρονίου πὰρ τεμένει ?, νον 105 
Παῖ, cé 7 » ἐνόσφισε Ti moe 
fre RAGooc προπετὴς EV- JE (te À 
Be ὀλυμπιάδος. Δελφῖνί χεν V , πο ας Ἐν οΝ 
Τάχος δι᾿ ἅλμας ἴσον εἴποι- , 
μι Μελησίαν, χειρῶν τε RE Ἢ phintl® 
ur D καρ ψορυμθε 
σχύος ἁνίοχον. ἡ Ê τῇ ) + : MAY 


1. Litt. : ayant soin , c.-à-d. avec empressement. 
2. Le Scholiaste , interprétant ce passage, ajoute : οὐ rapeir- 
λυθὸς χῦμα ταράσσει, ἀλλὰ τὸ ἔτι εἑλούμενον. 


3. A Olympie. 


92 NÉMÉENNES, 
EE "+" 
ODE VII. 


A SOGÈNE: D'ÉGINE, VAINQUEUR AU PEN- 
TATHLE :, DANS SA JEUNESSE. 


Invocation à Ilithye , patronne des enfants. Mérite de la 
poésie, prouvé par la victoire d'Ulysse sur Ajax ; dans 
la dispute des armes , et l'exemple de Néoptolème, qui , 
après Sa mort, préside aux jeux Pythiens. Éloge de 
Théarion, père du Jeune vainqueur ?, Apologie du poëte 
par lui-même. Vœux à Hercule en Juveur de Sogène. 
Justification relative à Néoptolème. 


Ἐλείθυι 3, πάρεδρε Μοιρᾶν βαϑυφρόνων, (2. «”.) 
[lai μεγαλοσθενέος, ἄχουσον, 

ἥρας, γενέτειρα τέχνων. ἄνευ σέθεν 

Οὐ φάος, οὐ μέλαιναν δραχέντες εὐφρόναν 

Τεὰν ἀδελφεὰν ἐλάχομεν 5 
ἀγλαόγυιον ἥφανέ. 

ἀναπνέομεν 5 δ᾽ οὐχ ἅπαντες ἐπὶ ἴσα * 

Εἴργει δὲ πότμω ζυγένθ᾽ 

ἕτερον ἕτερα. Σὺν δὲ τὶν 6 

Καὶ παῖς ὁ Θεαρίωνος ἀρετᾷ χριθεὶς 7 10 


1. Sogène, fils de Théarion , de l'illustre famille des 
Euxénides. | 

2. Il était le premier des Éginètes qui eût remporté cette 
victoire aux jeux. 

3. Ilthye ou Lucine présidait, en outre , aux accouche- 
ments. 

4. Schol. : εἰ μὴ ἐγεννήθημεν, οὐδ᾽ ἂν ἠκμάταμεν, para- 
phrase d’une justesse par trop naïve, 

5. Schol. : ζῶμεν. 

6. Pour Zoe. 

7. Schol. : ἔκχριτης γενόμενος, 


ODE VII. . 33 
Εὔδοξος ἀείδεται Σω- ᾿ 
γένης μετὰ πενταέθλοις 1. 


Πόλιν γὰρ φιλόμολπον οἰχεῖ δορικτύχων (. α΄. 
Αἰαχιδᾶν" μάλα, δ᾽ ἐθέλοντι 

Σύμπειρον 7e «ὐυμὸν ἀμφέπειν 5. 15 
Εἰ δὲ τύχη 5 τὶς ἔρδων, μελίφρον᾽ αἰτίαν À 

Ῥοαῖσι Μοισᾶν ἐνέδαλεν. 

Ταὶ μεγάλαι γὰρ ἀλχαὶ 5 

Σχότον πολὺν à ὕμνων ἔχοντι: δεόμεναιθ. 

ἔργοις. δὲ καλοῖς ἔσο- 20 
πτρον ἴσαμιεν ἑνὶ σὺν τρόπῳ 7, 

Εἰ Μνημοσύνας ἕκατι λιπαράμπυχος, 

Εὕρηται ἄποινα μόχθων 

Κλυταῖς ἐπέων ἀοιδαῖς 8, 


Σοφοὶ δὲ μέλλοντα τριταῖον 5 ἄνεμιον ί É. α΄. 25 
ἔμαθον, οὐδ᾽ ὑπὸ χέρδει βλάξεν 1ο. 
ἀφνεὸς πενιχρός τε Θανάτου 


1. Le pentathle ou quinquerce , jeu composé de cinq exer- 
cices. 
2. Schol. : ἔχειν. 
3. Pour εὐτύχη.- 
4. Schol. : ὕλην, πρόφασιν (materiam . argumentum ). 
5. Schol. : ἀρεταί, δυνάμεις) χατορθώματα. 
6. Construis. ὕμνων avec δεόμεναι. 
7. D'une seule manière , si, etc. 
8. Dignum laude virum Musa vetat mori , a dit Horace. 
Voyez encore, dans le même poëte, liv. IV, Od.9, vers 25 
( Vixére fortes, etc.), et la 1° Epitre de Boileau 9 ad calcem 
( Sans aller en héros, etc.), où la même pensée est reproduite 
en beaux vers. 
9. Perendinum , qui souffle au bout de trois jours. 
10. Pour ἐζλάξησαν, — Joignez la préposit. au verbe. 


La - 
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Παρὰ Θαμὰ ! νέονται. 
Ἢ \ A £ > » 
Ἐγὼ ÔE πλέον ἔλπομαι 
Λόγον ὀδυσσέος, ἢ πάθεν, ““͵ 
Aug τὸν ἀδυςεπῇ γενέσθ᾽ ὅμηρον. 


ἐπεὶ ψεύδεσί οἱ γ ποτανᾷ γε μαχανᾷ, (8: 

Σεμνὸν ἔπεσκί τι, σοφία δὲ 

κλέπ Te παράγοισα μύθοις. Τυφλὸν δ᾽ ἔχει 

ἦτορ ὅμιλος ἀνδρῶν ὁ ὁ πλεῖστος. Ἐξ γὰρ ἦν 38 
τὰν ΠΝ πρὸ ἰδέμεν. 

οὔ χεν ὅπλων “ολοωβϑεὶς ᾿ 

Ο χαρτερὸς Αἴ ας ἔπαξε διὰ φρενῶν 

Λευρὸν ξίφος, ὃν RE τι- 

στον, ἀχιλέος ἄτερ", μάχα, _40. 

Ξανθῷ Μενέλα δάμαρτα χομίσαι, ϑοαῖς 

Ἐν ναυσὶ πόρε υσᾶν εὐθυ- 

πνόου Ζεφύροιο πομιπαὶ 


Πρὸς ἴλου πόλιν. Ἔν χοινὸν γὰρ ἔρχεται (À. β΄.) 
Κῦμ᾽ Αἴδαο rés 3 ἀδόχητον 

ἣν χαὶ δοχέοντα. Τιμὰ δὲ γίνεται, 

ὧν ϑεὸς CT DOV αὔξει λόγον, τεθναχότων 

Βοαθοῶν. 1 72 χαρὰ μέγαν 

Ôu φαλὼὸν Fa. 

Μόνο ais 4, ἐν Πυθίοισι δὲ damédon 50 
Κεῖται, Πριάμου πόλιν 


2 


πῇ: ss ἐπεὶ πρᾶθεν 5. 


1. Ou (una) au heu de σᾶμα Cmonumentum) ; excellente 
correction de Bæœckh. 


2. Après Achille. 

3. Ἔν-ἔπεσεν (ἐν pour εἰς). 

+. Périphrase pour désigner Delphes. 
5. Pour ἐπόρθησεν." 


ODE VII. 


Τὰ χαὶ Δαναοὶ πόνησαν. ὦ δ᾽ ἀποπλέων. 
Σχύρου μὲν ἅμαρτεν 1, ἵκον-᾿ 
το δ᾽ εἰς ἔφυραν 2 πλαχθέντες 5. 


Μολοσσία δ᾽ ἐμθασίλευεν ὀλίγον 
Χρόνον" ἀτὰρ γένος αἰεὶ φέρεν 4 
Τοῦτό οἱ γέρας. Qyero δὲ πρὸς 
Θεὸν, χτέατ᾽ ἄγων Τρω- 

ἴαθεν ἀκροθινίων 5, 5 

ἵνα κρεῶν 6 νιν ὕπερ! μά χας 7 
ἔλασεν ἀντιτυχ ὄντ᾽ 8; ἀνὴρ μαγχαίρα 


Βάρυνθεν δὲ περισσὰ Δελφοὶ ξεναγέται " 
ἀλλὰ τὸ μόρσιμον ἀπέδωχεν. 

Ἐχρῆν δέ τιν᾽ ἔνδον ἄλσει παλαιτάτῳ 
Αἰαχιδᾶν χρεόντων τὸ λοιπὸν ἔμμεναι 

" Θεοῦ 1 παρ᾽ εὐτειχέα δόμον, 

Ἡρωΐαις δὲ πομπαῖς 

Θεμίσχοπον οἰχεῖν ἐόντα πολυθύτοις 
Εὐώνυμον ἐς δίχανϑ. 

Τρία ἔπεα διαρκέσει.. 

Οὐ ψεῦδις ὁ ὁ μάρτυς ἔργ μασιν ἐπιστατεῖ, 
Αἴγινα , τεῶν Διός τ᾽ ἐχ- 


1. Lait. : manqua Scyr os. Remarquez l'analogie. 


2. Éphyre ou Épire. 


60 


3. Remarquez ces pluriels après le singulier qui précede, 
parce que le héros aborde avec ses compagnons et sa suite. 


4. Schol. : εἶχεν, ἐχέχτη τΆ. 

5. Sous-ent. ἐχ. 

6. En rapport avec ὑπέρ. 

7. Au génitif de lieu ou de temps , pour μάχῃ. 
8. Schol. : ἀντιταχθέντα. 


9. Pour (y rendre ) bonne justice (εὐώνυμον pris dans 


le sens α᾽ ἀγάθην). — Heyne diffère de ponctuation. 
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γόνων. Θρασύ 1 μοι τόδ᾽, εἰπεῖν 


Φαενναῖς ἀρεταῖς ὁδὸν 5 play ϑλόγων (ἀ.γ΄.) 75 
Οἴχοθεν. ἀλλὰ γὰρ ἀνάπαυσις 
ἔν παντὶ γλυκεῖα à ÉPY® ; χόρον δ᾽ ἔχει 
Καὶ μέλι χαὶ τὰ τέρπν᾽ ἀἄνθε᾽ ἡ ἀφροδίσια. 

Φυᾷ δ᾽ ἕχαστος διαφέρο- 
μεν; βιοτὰν λαχόν τες, 80 
ὁ μὲν τὰ ὅ, τὰ δ᾽ ἄλλοι. Τυχεῖν δ᾽ ἕν᾽ ἀδύνατον 
Εὐδοιμονίαν ἅ ATA— 
σαν ἀνελόμενον 6 Οὐχ ἔχω 7 
Εἰπεῖν, τίνι τοῦτο Μοῖρα τέλος ἔμπεδον 
ὥρεξε. cpl ἴων, τὶν 8 δ᾽ 85 
Éorxôtæ χαιρὸν 9 6 X6ou 


— L4 
Δίδωσι, τόλμαν τε χαλῶν ἀραμένῳ (E. y ἢ 
Σύνεσιν οὐχ ΕΑΝ μενοι φρενῶν 10, 
Ξεῖνός εἰμι" GLOTELVOY ἀπέχων 
ψόγον, SBæroc ἐ DTE 90 
Ῥοὰς τι, φίλον ἐς ἄνδρ᾽ ἄγων 


Ἵ 


Κλέος ἐτ τήτυμον, αἰνέσω. 


1. Schol. : ϑράσος, τόλμη. 

2. Ici on peut sous-ent. six, pour éviter le rapproche- 
ment trop heurté de εἰπεῖν ὁδόν. 

3. Voie propre et spéciale au vainqueur, par antithèse 
avec les généralités qui précèdent. Heyne interprète : (wiam ) 
regiam , latam , sens moins approprié à οἴκοθεν. 

4. Les doux plaisirs. 

>. Sous-ent. χατά. 

6. Nrihil omni parte beatum. (Hor.) 

1. Dans le sens de δύναμαι, énallage fréquent. 

8. Pour σοί (dor). 

9. Une opportunité, une mesure ( de bonheur ). 

10. Comme s’il disait : τὴν μετὰ τόλμης σύνετιν τηρεῖς 
11. Comme à flots. 


ODE VII, 
Ποτίφορος δ᾽ ἀγαθοῖσι μισθὸς οὗτος. 
Ἐὼν δ᾽ ἐγγὺς, ἀχαιὸς οὐ μέμψεταί μ᾽ ἀνὴρ (Σ.δ΄.) 
ἰονίας ὑπὲρ ἁλὸς οἰχέ- 95 
ων " προξενίᾳ πέποιθ᾽ " ἔν τε δαμόταις 
Ομματι δέρκομαι λαμπρὸν, οὐχ ὑπερδαλὼν, 
Βίαιχ πάντ᾽ ἐχ ποδὸς ἐρύ- 
σαις!. ὦ δὲ λοιπὸς εὔφρων 
Ποτὶ χρόνος ἕρποι. Μαθὼν ᾽ δέ τις ἂν ἐρεῖ, 100 
Εἰ πὰρ μέλος ἔρχομαι 
Ψέγιον ὄχρον ἐννέπωνά. 
Εὐξενίδα πάτραθε Σώγενες, ἀπομινύω 
Μὴ, τέρμα προδὰς, ἄκονθ᾽ @- 
τε χαλχοπάραον, ὄρσαι 105 


Θοὰν γλῶσσαν, ὅτ᾽ ἐξέπεμψεν παλαισμάτων ΄ἀ. δ΄.) 
SZ \ / > N/ 5 

Αὐχένα χαὶ σθένος ἀδίαντον 5, 

Αἴθωνι πρὶν ἁλίῳ γυῖον ἐμπεσεῖνδ. 

Εἰ πόνος ἦν, τὸ τερπνὸν πλέον πεδέργεται7. 

5» , με: 

Ἑα με. Νιχῶντί γε χάριν, 110 

Εἴ τί περ ἂν ἀερθεὶς 


1. 5000], : ἐκποδὼν ἀφελχύτσας. 

2. Litt. : connaïsseur. Ὁ 

3. Même sens que πλημμελεῖν, très-usilé en prose. 

4, Cette nouvelle apologie n’est ni haineuse ni amère ; elle 
respire au contraire un parfum inexprimable de grâce et de 
suave harmonie. Voy. pag. 15 , not. 4. 

5. ᾿Αδίαντον (de dem), ἄνεν ἱδρῶτος, ἀνιδρωτί, sine 
sudore, 

6. Schol. : πρὸ τοῦ ἐχλυθῆναι τὸ σῶμα, ὑπὸ τοῦ ἡλίου. L’a- 
thlète capable de dépasser le but par le jet vigoureux d’un 
javelot au front d’airain , devait naturellement mettre hors 
de combat ses antagonistes , effrayés de prime abord par cet 
acte de force prodigieuse. 

7. Pour μετέρχεται. 
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ἀνέχραγον, οὐ τραχύς εἰμι χαταθέμιεν ". 

Εἴρειν στεφάνους, ἔλα- 

φρόν". ἀναξάλεο. Moïcé τοι | 
Κολλᾷ χρυσὸν, ἔν τε λευχὸν ἐλέφανθ᾽ qua, 115 
Καὶ λείριον ἄνθεμον à πον- 

τίας ὑφελοῖσ᾽ ἐέρσας À 

.. = © \0LG ξερσαᾶς . 


Dr τ DS Δ ΣΕ ὟΝ ὦ Δ 
Διὸς δὲ μεμναμένος 5 ἀμφὶ Νεμέᾳ (E. d’.) 


π- ἡ - Ν - 
Πολύφατον ὕμνων “Ἰρόον δόνει 7 
ε LU “ EN "- 
Ασυχᾶ 8, Βασιλῆα δὲ Θεῶν 120 


΄ N « 
Πρέπει δάπεδον ἂν τό- 
de - κ ἿΞ ©... ! φ 
ἐν En dé τ FPE , 
# ᾽ 
Or. Λέγοντι γὰρ Αιαχόν 
Μιν ὑπὸ ματροδύχοις γοναῖς φυτεῦσαι, 
ΡΣ À δ 
Εμᾷ μὲν πολίαρχον εὐωνύμῳ πάτρα,- (Σ, ε΄.) 125 
Ηράχλεες, σέο δὲ προπρεῶνα 9 
\ Fr = 3 À 
Μὲν ξεῖνον ἀδελφεόν τ΄. Et δὲ γεύεται "9 
2 \ ΕΣ LU / ΄ 2 
ἀνδρὸς ἀνήρ τ φαῖμέν χε γείτον᾽ ἔμμεναι, 
τ΄ > . 
Νόῳ φιλήσαντ ἀτενέι, 
΄ ΄ 
Γείτονι χάρμα πάντων 130 


1. Schol. : ἐγχώμικ ϑέσθαι. 

2 Schol. : ἡδύ. 

3. Ce beau lys, que la Muse dérobe ἃ l'écume des mers 4 
doit être le corail, par comparaison avec une variété dé cette 
fleur, qui effectivement est rouge, 

4. Il faut admettre un symbole dans cette couronne com- 
posée d’objets solides et précieux. 

5. Le poëte substitue l'emploi de la 2€ personne à celui de 
la 1re, 

6. Lit. au sujet de Némée ; parce qu'Egisthe présidait 
aux jeux célébrés en cet endroit. 

7. Par continuation de la métaphore du javelot (v. 104 er 54). 

8. Opposé au verbe ἀνέχραγον (w. 112). 

9. Schol. : πρόθυμον. £ 

10. Même sens 4υ ἀπολαύειν (frui, commoda percipere). 


| ODE VII. 39 
> ͵ ᾽ 3 , \ A“ y 

ἐπάξιον τ. Εἰ À αὐτὸ χαὶ ϑεὸς ἂν ἔχοι 3, 

ϑ 2 Α͂ 

ἂν τίν 3 x” ἐθέλοι 4, Γίγαν- 

A LA ? es 

τὰς ὃς ἐδάμασας, εὐτυχῶς 

Ναίειν πατρὶ Σωγένης ἀταλὸν ἀμιφέπων 
᾿Θυμὸν προγόνων ἐὐχτή- 135 
μονα ζαθέαν ἀγυιάν * 

. \ 1 «Δ᾽ ΒΑ ΨΚ: fa ΦΉΣ 2 εὖ 
ἐπεὶ, τετραύροισιν ὡϑ ἁρμάτων ζυγοῖς, (À. € .) 
Ἐν τεμένεσσι δόμον ἔχει TE- 

οἷς, ἀμφοτέρας ἰὼν χειρός 5. ὦ AAA 

Τὶν δ᾽ ἐπέοικεν, ραν πόσιν τε πειθέμεν 140 
Κόραν τε γλαυχώπιδα. Δύνα- 

ù LA 2 

σαι δὲ βροτοῖσιν ἀλχὰν 

“ - ΄ \ à 

ἀμαχανιᾶν duchdroy ϑαμὰ διδόμεν. 

-.7 6 / ? L 

Et Lai td 158 ἐμπεδὸ 

σθενέα βίοτον ἁρμόσαι | 145 
À ς 

Ha λιπαρῷ 7 τε γήραϊ διαπλέχοις 8 

Εὐδαίμιον᾽ ἐόντα. Παίδων 

Δὲ παῖδες 9 ἔχοιεν αἰεὶ 

LA / LU Ν x » " 2, A 
Γέρας 19 τό περ νῦν, χαὶ ἄρειον ὄπιθεν. CE. €.) 

1. Litt. æquiparandum. 

2. Litt. st un dieu a cela, c.-à-d. cette affection. 

ὃ. Litt. ἐπ te , sous ta protection. 

4. Litt. velit , dans le sens de pouvoir, etc. Foy. pag. 36, 
not. 7. 

5. La maison de Sogène, par sa position dans l’empla- 
cement intermédiaire, et par conséquent dans le voisinage 
(γείτονα) de deux chapelles d’Hercule , ressemblait au joug 
entre les roues des quadriges. 

6. Pour εἴθε (utinam ). 

1. Brillante (de santé ). 

8. Litt. pertexas, emporte une idée de force par la com- 
plication du tissu (ὡρμόσαις). 

9. Et nati natorum , etc. ( Virg.) 

10. Claritudinem ; decora (ex victortis δ, et non τιμήν, 
ἑερωσύνην , comme le Scholiaste l’a prétendu sans fondement. 


A0 NEMEENNES. 

τὸ δ᾽ ἐμὸν οὔ ποτε φάσει κέαρ 150 
Ατρόποισι Νεοπτ τόλεμ. ον Lt 

χύσαι ἔπεσσι 1. Ταυτὰ 

Δὲ τρὶς τετράχι τ᾽ ἀμπολεῖν 


ἀπ -ορία τελέθει, τέχνοι- 
σιν ἅτε DRE , ((Διὸς Κόρινθος 3. » 155 





ODE VII. 


A DINIS, FILS DE MÉGAS 4 D'ÉGINE, VAINQUEUR 
A LA COURSE DU STADE 5. 


Éloge de la Puberté. Naissance d'É aque. Prière a ce he- 
ros en faveur de Dinis et de son père. Invective contre 
les détracteurs. Fin déplorable d’ Ajax fils de Téla- 
mon. Plan de conduite du poëte. Éloge des Chariades. 


ὥρα 5 πότνια, χάρυξ (Σ. α΄.) 
ἀφροδίτας ἀμέροσιᾶν PAOGÉTENS 

ἅτε παρθενηΐοις π παίδων τ᾽ ἐφίζοι- 

σα γερο, τὸν μὲν ἁμέροις ἀνάγκας 7 

Χερσὶ βαστάζεις, ἕτερον δ᾽ ἑτέραις 8. 5 


1. Cette répétition ne peut étre attribuée qu’à un senti- 
ment de délicatesse très-louable, ou à une sorte de scrupule 
religieux. 

2. Schol. : ματὴν φλυαρηθείς. 

3. Comme qui dirait : « Gare Corinthus , fils de Jupiter», 
locution devenue proverbiale , depuis le soulèvement des Mé- 
gariens , que la métropole essayait d’intimider avec cette sorte 
d’épouvantail banal, 

4. Mégas avait lui-même été couronné deux fois, 

5. On ignore la date précise. 

6. Saison, ici Puberte. 

7. Quelques éditions: ἀν᾽ ἀγκας (inter ulnas), pléonastique. 

8. Euphémisme , pour σχληραῖς (asperis). 


ODE VIII. pa 
ἀγαπατὰ ! δὲ, καιροῦ μὴ πλαναθέν- 
τὰ 2 πρὸς ἔργον ἕχαστον, 
Τῶν ἀρειόνων ἐρώ- 
των ἐπιχρατεῖν Ὁ δύνασθαι. 
Οἷοι χαὶ Διὸς Αἰγί- (À. α΄.) 10 
νας TE λέκτρον ποιμένες 4 ἀμφεπόλησαν | 
Κυπρίας δώρων 5. 5, Ἐδλαστεν δ᾽ υἱὸς 6, Οἰνώ- 
νας 7 βασιλεὺς, χειρὶ χαὶ βουλαῖς à ana 8. 
Πολλάϑ9 νιν πολλοὶ λιτάνευον ἰδεῖν. 
ÀGourt 19 γὰρ ἡρώων ἄωτοι 15 
Περιναιεταύντων 
ἤθελον χείνου γε πεί- 
θεσθ᾽ ἀναξίαις ἑχόντες. 


Οἵ τε χρανααῖς ἐν ἀθά- (. α΄.) 
ναισιν ἅρμοζον στρατὸν 11, 20 
"Où τ᾽ ἀνὰ Σπάρταν Πελοπηΐϊάδαι. 
ἱκέτας Αἰαχοῦ σεμνῶν γονά - 

,ὔ LA PE | \ 7, 
roy πόλιός © ὑπὲρ φίλας 


1. Le pluriel pour le singulier. 

2. Schol. : ἐπιτυχόντα. 

3. Schol. : ἀπολαύειν. 

4. Schol. : τελετιουργοί. Puis il ajoute comme explicatif : ὡς 
γὰρ ὁ ποιμὴν νέμει τὴν ἀγέλην > οὕτω χαὲ ὁ ἔρως τὰς συνουσίας. 

5. Les fruits de cette union , Éaque, Ρόϊόβ, Achille , Néo- 
ptolème , justifient l’épithète EE. 

6. Éaque. 

7. Egine. 

8. Auoçôrepoy, βασιλεύς τ᾽ ἀγαθός. xparepos τ᾽ aiyuntrs 
(AL. y’, 179). 

9. Schol. : Πολλάχις , πλεῖστα. 

10. Schol. : ἀμαχητώ Voy. la not. 5 de la page 37. 

11. Schol. : διώχουν τὸ πλῆθος. Dissen préfère la glose xc- 


σμεῖν et ajoute : cogitandum de priscä Athenarum laude 
tacticä. 
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ἀστῶν ©’ ὑπὲρ τῶνδ᾽ ἅπτομαι, φέρων 

Λυδίαν μίτραν χαναγηδὰ πεποι- 25 
κιλμέναν 1, 1, Δείνιος δισσῶν σταδίων 2 

Καὶ es 5 Μέγα Νεμιεαῖον παν. 

Σὺν “εῷ γάρ τοι φυτευθεὶς 3 

ὄλφος ἀνθρώπ τοῖσι παρμονώτερος᾽ 


(Σ. β΄.).30 


oo y 
' 


Οςπερ χαὶ Κινύραν 4 
ῥρισ ε πλούτῳ 1 ποντίαᾳ ἔν ποτε Κύπρῳ. 


ἴσταμαι δὴ ποσσὶ κούφοις 5, ὦ αι τνέων 6 τε 

Πρίν τ : φάμεν. Πολλὰ γὰρ πολλᾷ λέλεχται. 

Νεαρὰ δ᾽ ἐξευρόντα δόμεν. βασάνῳ 

ἐς ἔλεγχον, ἅπας χίνδυνος 7 : ὄψον ὃ 35 


- 
| 
Δὲ λόγοι φθονεροῖσιν. 
ΟΝ 9 δ’ ἐσλῶν ἀεὶ, 
NE 9 > / 
Χειρόνεσσι À οὐχ ἐρίζει. 


Κεῖνος χαὶ Τελαμῷ ὥνος. (À. β΄.) 
Δάψεν υἱὸν > φασγάνῳ ἀμφιχυλίσσαις 0. 40 


ΝΨΙ 
À τιν ΓΕ ΛΩΝ | μὲν, ἦτ r09 ο΄ ἄλχιμον 11, ht- 


1. Litt. mélée de chants sur le mode Lydien. 
2. Schol. : ὅτι διαυλοδρόμος. 
3. C’est pour cela qu’il fait hommage de son poëme ἃ Éaque 
divinisé. 
4. Cyniras, roi de Chypre , n’était pas moins renommé que 
Crésus pour ses immenses richesses. 
5. Litt. suspenso pede , sens de paulisper. 
6. Schol. : τὸ πνεῦμα συλλεγόμενος. 
7. Litt. omnino periculosum (κινδυνῶδες). 
8. Litt. pâture. 
9. Sous-ent. ὁ φθόνος, indiqué par φθονεροῖσιν. 
10. Pour le terme plus vulgaire , περιπεέρας ( transfigenis). 
11. C’est ce qu’Ajax reconnait lui-même dans Ovide ( Mé- 
tam. , XI, 10 ): 
Sed nec mihi dicere promptum , 
Nec facere est istt ; quantimque ego Marte feroct, 
Quantum acie valeo » Lantüm valet iste loquendo. 


ODE VIII. 43 
θα κατέχει ἐν λυγρῷ νείκει, μέγιστον δ᾽ 
Αἰόλῳ ψεύδει ἐέρας, ἀντέταται 1. 
Κρυφίαισι 4 γὰρ ἐν ψάφοις Odvcct 
Δαναοὶ Φεράπευσαν, 45 
Κρυσέων δ᾽ Αἴας στερη- 
θεὶς ὅπλων ὁ φόνῳ πάλαισεν. 


H μὰν ἀνόμοιά γε δά- (Ε. β΄.) 
OLGLV ἐν ϑερμῷ χροῖ ΜΕ 
178 ῥδῆξαν πολε ἐμιζόμιενοι 50 


ή ἀλεξιμιρότῳ λόγχᾳ, τὰ μὲν 
big ἀχιλεῖ νεοχτόνῳ, 
ἄλλων τε μόχθων ἐ ἐν ᾿πολυφθόροις 


ἁμέραις. Ἐχθρὰ δ’ ἄρα πάρφασις 5 ἦν 


7] 


Καὶ πάλαι, αἱμύλων μύθων ὁ ὁμόφοι- 55 
τος; δολοφραδὴς , χαχοποιὸν ὄνειδος, 
À τὸ μὲν λαμπρὸν βιᾶται, 


Τῶν δ᾽ ἀφάντων χῦδος ἀντείνει 6 σαθρόν 7. 


᾽ / / le εὖ 
Εἴη μή ποτέ μοι τοι- (y ) 
LU ΕῚ -- ’ 3 \ / 
οὗτον ἦθος, Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ χελεύθοις 60 


ἁπλόαις ζωᾶς ἐφαπτοίμαν, Savoy ὡς 
ll 
\ / δι \ ὃ æe Ἃ ei 2 | 
Παισι χλέος μιὴ τὸ ὀύςφαμιον Fm τὰ 
Χρυσὸν εὔχονται, πεδίον ÿ ἕτε 
r Ru 
ἀπέραντον * ἐγὼ δ᾽ ἀστοῖς ἀδὼ ᾿ a 


1. Litt. protenditur. Schol. : νέμεται. 

2. On avait, dit-on, procédé frauduleusement aux opéra- 
tions du scrutin. 

3. Cette brillante armure , chef-d'œuvre de Vuleam, est 
décrite au long dans Homère. 

4. Pour σύν. 

5. Schol. : παραλογισμός, ἀπάτη. 

6. Litt. extollit, exalte. Schol. : ἐπαίρει, ὑψοῖ. 

Ἴ. L'inverse de ὑγιές. 


4% NÉMÉENNES. 
Χθονὶ γυῖα χαλύψαιμ᾽, 65 


Αἰνέων αἰνητὰ, μομ.- 
\ Βα ͵7ὔ » LU 
φὰν ὃ ἐπισπείρων 1 ἀλιτροῖς. 
Αὔξεται δ᾽ ἀρετὰ, χλω- (ἀ. γ.) 70 
ραῖς ἐέρσαις ὡς ὅτε δένδερον ἀϊο- 
σει *, σοφοῖς dvd οῶν ἀερθεῖσ᾽ ἐν διχαίοις 
Τε πρὸς ὑγρὸν αἰθέρα. Χρεῖαι δὲ παντοῖ- 


- 


περώ 
νις4 
Πίσ 


7 DUR ἐξ x \ ᾽ \ / 
at φίλων ἀνδρῶν * τὰ μὲν ἀμφὶ πόνοις 
TOTAL μαστεύειϑ δὲ χαὶ τέρ- 
ἐν ὄμμασι 5 ϑέσθαι 
τιν 6, ὦ Μέγα, τὸ δ᾽ αὖ- 78 


A ! \ Ad 
τις τέαν ψυχᾶν χομίζαι 7, 


Οὔ μοι δυνατόν (χενεᾶν δ᾽ (E. y.) 
Ἐλπίδων χαῦνον τέλος), 
Σεῦ δὲ πάτρα Χαριάδαις τε λάδρον 
ὑπερεῖσαι λίθον ὃ Μοισαῖον » ἕ- 80 
χατι ποδῶν εὐωνύμων 
Δὶς δὲ δυοῖν 9. Χαίρω δὲ, πρόςφορον "5 
ς 0€ δυοῖν 9. Χαίρω δὲ, πρόςφορον 
Εν μὲν ἔργῳ χόμπον ἱείς, ἔπαοι- 


1. Litt. disséminant , distribuant le bléme. De même en 
latin : labem aspergere. 


». 


Crescit occulto , velut arbor, ævo 
Fama Marcelli. (Hor. ) 


3. Schol, : ἐπιζητεῖ, 

4. Pour ὁ τερπόμενος. 

5. Litt. sous les yeux. 

6. Litt. faire foi, allusion à la poésie. 

T. Schol. : εἰς ὄψιν ἀγαγεῖν, ἀναστῆσαι τὸν τεθνεῶτα. rap- 
peler à la vie. 

8. Cette colonne monumentale est une désignation nou- 
velle (v. 75) de l’ode qui avait été demandée au poëte par 
Dinis. Voy. le Thesaurus d'Henri Estienne (édit. de Didot), 
au mot λέθος. 

9. Litt. deux fois deux pieds-(le père et le fils ). 

10. Litt, accommodatum. Comme s’il disait : « Jeme réjouis 


ODE ΙΧ. 45 


das τ δ᾽ ᾿ ἀνὴρ νώδυνον χαΐ τις χάματον 

Θῆχεν. ἦν 4 μὰν ἐπικώμιος ὕμινος 85 
Δὴ πάλαι, καὶ πρὶν γενέσθαι 

Τὰν ἀδράστου τάν τε Καδμείων ἔριν 2. 





ODE IX. 


A CHROMIUS:, L’ETNÉEN, VAINQUEUR A LA 
COURSE DES CHARS. 


Invitation à la muse de répondre au signal de Chromius. 
Éloge d’Adraste ;, ‘instituteur des jeux équestres. 
Guerre contre Thèbes. Mort tragique d'Amphiaraus. 
Vœux en faveur des Etnéens. Éloge des vertus guer- 


rières de Chromius. Images empruntées au banquet 

qui va étre célébré. 
Κωμάσομεν 4 παρ᾽ ἀπόλλω- 
vos ΣΣικυώνοθε 5 » Μοῖσαι, , 
Τὰν νεοχτίσταν ἐς Αἴτναν, 
ἔνθ᾽ ἀναπεπταμέναι͵ 
“Ξείνων 6 νενίχανται ϑύραι À 
Ὄλόιον à ἐς Χρομίου 
Δῶμ΄. ἀλλ᾽ ἐπέων γλυχὺν ὕμνον 7 πράσσετε. 


PS 
Le 
Fa 


ὧν 


d’avoir monté ma lyre sur un ton analogue à cette pompeuse 
solennité. » 

1. Litt. incantationibus , par la magie des chants: 

2. C'est-à-dire, avant l’institution des jeux de la Grèce. 

3. Même personnage que celui de la 116 ode. 

4. L’indicat. pour le subjonct. du verbe, d’où en latin co- 
πιῖς 5 αΤ. 

5. Ici, évidemment , il est question des jeux pythiques de 
Sicyone , ce qui est , toutefois , difhicile à concilier avec le titre 
de la pièce. — Apollon était censé présent. 

6. Sous-ent. ὑπό, en rapport avec νενίχανται. 

1. ‘Etéw»... ὕμνον, périphrasé d'ornement. 


[4 


$ 
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- é PS Le 


Τὸ κρατήσιππον ι γὰρ ἐς ὥρμ᾽ ἀναφαίνων, Tous, 2 

Ματέρι 2 χαὶ διδύμιοιςν»,---- ne ῷ 

Παίδεσσιν 3 αὐδὰν panier À, PR atet (1 
Πυθῶνος αἰπεινᾶς ὁμο- 


᾿ἐλάβμεὲ ἐπόπταις. Pan 
ἔστι δέ τις λόγος NES (Σ. β.}} 
ea TSF a 5 ἐσλὸν 
Μὴ χαμαὶ ὃ σιγᾷ χαλύψαι à er C'£4 15 
Θεσπεσι ία δ᾽ ἐπέων ie 
; "Καύχαις 7 ἀοιδὰ Ge το 
, ἀλλ᾽ ἀνὰ ὃ μὲν βρομίαν 9 ἢ fées 
; A Coun À 
Dog. YY ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν ἐ ἐπ᾽ αὐτὰν ὄρσομεν armani 
᾿ἱπρίων HUE QD; ἅτε Φοίξῳ 20 
“Θῆχεν ἄδραστος Ν: ἐπ᾽ À- | pes 
Cars ν δέ ἐ Η Fa ᾿ 
| φωποῦ ῥεέθροις., ὧν ἐγὼ de ge κυ οα 


M: ” ἘΝ ELA rh 
Μνασθεὶς, à ἐπασκήσω χλυχαΐεν ΖΕ: 764 A 
ἥρωα τιμαῖς, CE nee arts AR 


ὦ δ 
, A 7 pr | & ἔ ἢ ἢ ; Er 
ὃς τότε μὲν βασιλεύων D κυ τις, y) 25 
€ - > | ᾿ ΓΥΓΥ σ- ΣΧ Ζ 4 
Ke: ἴθι, γέαισί δι τορταις Tr" L > | Lo κἂν ο ΑΝ 
» Ao) GPS | T ᾿ ἀνδρῶν ἁμίλλαις τ." patates": | 
Δρμασί, πε γλαφυροῖς σ.., 4} à ι(᾿ 


ἄμφαινε LI χυδαίνων πόλιν. 


1. Ἤτοι χρατοῦν καὶ νιχῶν τοὺς ἐναντίους. 

2. Latone. 

3. Apollon et Diane. 

4. Litt. innuit, (canendum ) significat. 

5. Schol. : καλῶς χατειργασμένον. 

6. Litt. kumi (abjectum). 

7. Même sens que κόμπος de l’ode précédente, 
8. Séparé du verbe par la tmèse. 

9. Schol. : παρὰ τὸν βρόμον. 
10. Adraste, fils de Talaüs. V’oy. pag. suivante, not. 3, 
11. Pour ἀνέφαζνε, c.-a-d. ἐμφανή ἐποίησεν. 


π᾿ ΤΌΣΩ ΜΝ 


; ἕν ur. 
Φεῦγε γὰρ ᾿Αμφιάρη- à εὐ, usé ef ep A ne 
ὄν TE Φρασυμήδεα, χαὶ δεινὰν στάσιν 10 Mb Lo. pe 
“- + ë ΣΕΥ: Us 0. “΄ + s 
Πατρίων. οἴκων ἀπό τ᾽ ἄργεο ᾿ ἘΜᾺ σαι; “δ 





Οὐχ ἔτ᾽ ἔσαν Ταλαοῦ 7 μα, ads, AP far L ke 
Παῖδες 2, βιασθέντες λύα. CH » ὁ tal sf : 
Κρέσσων δὲ καππαύει( à ίχάν y; 

CGa ἐς 


à # 
νον 






ς 
Τὰν πρόσθεν ἀνήρ 2% ΓΆ REX 


À vd 00 ἄμαντ᾽ 5 Raph 
ὅρκιον ὡς ὅτε πιστὸν 6 “--- 
Δόντες Οἰχλείδα 7 γυναῖκα à 
Ξανθοχομᾶν Δαναῶν 

Écoay μέγισ τοι. Δὴ RE] CAES 
Kai ποτ᾽ ἐς ἑπταπύλους. ἐζ, ee Lg SE y 
Θήδας ἃ ἄγαγον ᾿στρατὸν ἀνδρῶν, ve 10 Ra ἡ 





Οὐ κατ᾽ ὀρνίχων ὃ ὁδόν. Οὐδὲ K ονίων , δὲ ro me Lo ἊΣ 
ἀστεροπὰν ἐλελί- ὟΝ Le RTE # Le ve "3 
ξαις, οἴχοθεν μαργουμένο ς ων ζω, ζα- AL 
Στείχειν ἐπώτρυν᾽, ἀλλὰ ne Le ᾿ 2 PS Var δοιων, 


Le mes OUT Sd 
σασθαι κελεύθου 10,67 re δῖα ee Fan. En 
Be κι᾿ s, ÊC Sante À, Ann Es + 

1. Amphiaraüs , parent d’Adraste , avait soulevé contre lu 
la population. 

2. Les autres enfants de Talaüs étaient Parthénopée, Mé- 
cisthée , Pronax et Ériphyle. 

3. Schol. : ἐσχυρώτερος. Où mieux, συνετώτερος φανείς. 

4. Pour χαταπαύει (componit ). 

5. Fatale à son époux. Amphiaraüs , comme devin , pré- 
voyant le sort qui lattendait à Thébes, s'était caché pour 
ne pas prendre part à l'expédition des Sept ; mais son épouse 
ärtificieuse, séduite par l’appât d’un collier d'or, découvrit sa 

« retraite à Polynice. 

6. Phrase elliptique. Hermann sous-ent. δέδωσί τις. 

1. Au fils d'Oïclée. 

8. Malé ducis avi domum. (Hor. Od. 1, 15.) 

9. Schol. : ἐπειγομένους. 

10. Schol. : ἀλλὰ μᾶλλον ἀποσχέσθαι τῆς prés. 
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Σπεῦδεν γα, ἄνν ἱκέσθαι ἢ A “< αἴας: exc Ἀπ. 
EE ὅπλοισιν ἱ ἱππεί- fra ἃ FE Ἴδα eh La 

ς τε σὺν ἔντεσιν. ke 4 PES 2 Ébpnrs En 8 
σμηνοῦ 1 δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθαισι, γλυκὺν Le y Ces ET ASC 


Νόστον ἐρυσσάμενοι", , DA ΚΖ αι σῶν ν᾿ 


Λευχανθέα σώματ᾽ ἐπίαναν CR ESS 5 ὦ 
Ἑπτὰ γὰρ δαίσαντο πυροὶ νεογυ Loue - Lie à 
sta ᾿ ΝΣ ὥς apr : 
Φῶτας; ὃ δ᾽ ἀμφιάρῃ δ κᾳ 1, Rp  Æ aie 
Σχίσεν χεραυνῷ παμ, ία ἄν τ JE ἔς ne fee αἱ £ 


0 / PS Ν 

Ζεὺς τὰν βαθύστερνον χϑόναδ, le, fe ΤᾺΝ LE 

Κρύψεν δ᾽ ἅν. ἵπποις," πόκος. 4 ἊΣ ë, “CE 
, SN - ” 4. +2" 


LS à 





4 “ ne 1 + ὡς 
Δουρὶ Περικλυμένου ὃ ro. mue ἢ; (3: cha 
τ = ἐξ 7 # ten £ £? 
Νῶτα τυπέντ τα μαχατὰν fl 2 7 CAR ἐξ. ὦ 
Θυμὼὸν αἰσχυνθῆμιεν 7. Ἐν γὰρ Ἂν TT τ 
Ce οὐ PF THÉ 4 ἔφυ: 
Δαιμονίοισι φύδοις . ee Eee LE he bte 
Φεύγοντι καὶ παῖδες σεῶν. 2 RÉ A ES © 65! 
Εἰ δυνατὸν, Κρονίων, ε- PR À > VE τος A 
᾿ “ “- sd Fe ᾽ x 
Πεῖραν 8 μὲν. ἀγάνορα φοιδικοστόλων Re hs 


Ἐγχέων. 9 ταύταν ““ανάτου πέρι: καὶ αἱ ζω- ὦ Ὁ 
᾿ & οὗ ΝΥ, Ἔξ ν 


1. L’Isméne , rivière qui coule à Thèbes. 

2. Inhibentes , terme impropre, mais poétique. 

3. Il faut sous-entendre x47r4 au nom , ou admettre un ana- 
coluthe. 

4. Les sept büchers étaient destinés aux simples guerriers 
non moins qu’à leurs chefs. 

5. La plaine de Thèbes. 

6. Périclymene , fils de Neptune et de la nymphe Chloris. 

7. Pour αἰσχυνθῆναι. 

8. Certamen. 

9. Φοινιχόστολα Éyyn, pour ἔγχη στόλου Φοινίκων. — La Si- 
cile était menacée alors d’une attaque des Carthaginoïis, na- 
tion d’origine phénicienne. 


4. 


Pour ἀνα. 


5. ᾿Αὐτή et βοή; pris dans l’acception poétique , sont syno- 
nymes de μάχη et signifient combat. 


6. 


Le verbe ( Éxpuvxs ) tombe sur ce mot. 


T. G.-à-d. Aïôcis. — Voy. Hésiode ( Opera et Dies, 199), 
qui déifie également cette vertu. 


8. 


ÆEnryalius , surnom du dieu Mars. 


Pindare. Némeennes , grec. 
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-ὔὖ 9 7 À [ 7 | sé ‘a } A ‘ 
ἃς ᾿ἀγαδάλλομαι ι ὡς" ?—— “7... huge κε 
ἐσ, Le. rs γ 
Πόρσιστα, μοῖραν δ᾽ εὔνομον À & AS Ex ἐγ F 
+ LES 1 
Αἰτέω σε παισὶν δαρὸν Αἰ- er YA "RP, ὴ 
» RS “ ΝΥ. Ὕ Ζ. > ft “7 “ - 
τναίων ὀπάζειν, pus vo Da - -ἐΞ--: 4 “--ς φρο 7, a 
| LA | «ἢ ὼ ΓΑ." + AA ᾿ ' 
“Ζεῦ. πάτερ, ἀγλαΐαισιν δ,,1. .“3..ι ᾧ €4 7 (Σεῖς με LL 
Ξ-" L LE 3 “ον. | " ἔ" 
ἀστυνόμοις rue ot ΣΥΝ ἥδ Le nos 22 er 7 
Aaôv. ἐντί τοι φίλιπποί᾽ τ A ee ΑΝ pe 4 
Le γον ἡ mn LP 
Αὐτόθι χαὶ κτεάνων (“δον ere ER ΚΑ ie 
Ψυχὰς ἔχοντες χρέσσονας" fa N A 2 “ΠΑ. 
νδρες. ἄπιστον ÉEUT * & Ἢ 72" 
Αἰδὼς ? γὰρ ὑπὸ κρύφα χέρδει κλϑετετα TA al LA “+ Ὁ δορὶ 
PE & Le A, pr Le 2 ἱ #1 ν 
Α φέρει δόξαν. Χρομίῳ χεν ὑπασπί- ιν ἢ °F, “ἐδ ΣΝ 
PET. NÉ “5 asp 7° 
ζων, παρὰ πεζαβόαις à “«. F ἢ LS χε 
Ξ 2? Le # ῳ» ἐξ 2 ᾿ δι >, >. 
è A AA < er CO, 
ἵπποις ἜΝ γαῶν τ᾽ ἐν μάχαις 2° us 2 rats ἜΣ ἃ 
ἔχρινας | ἂν # χίνδυνον ὁ- Λ΄. 2 2 AE, oo, ν᾽ “ 
ς 5, σεν δα. τῳ, DS Ge A € 
ξείας ἀυτᾶς ont a 7/7) é 
frs. era δε a 
Oùvexey 6 ἐν πολέμῳ 2 ς Qu: (En), 8S + « 
να Jeùc 7 ἔντυεν αὐτοῦ ἢ ST ann Te bn. ὦ 
Θυμὸν αἰχματὰν ἀμύνειν, (ὃ Due # 
c, ER poux 
Λοϊγὸν Ἐνυαλίου PV A NT Tee 
Παῦρο: δὲ RTE govou ETAT 7 
“ . "À " 2, 
1. Deprecor. F CN * 
2. L’Honneur. 
3. Schol. : συμπαρὼν ἂν, ἔν τε πεζομαχίᾳ, x. τ. ). 
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Παρποδίου γεφέλαν a ee Pre Mo. l'O” 
Τρέψαι ποτὶ δυςμενέων ἄν fa ἑστίας Nr a 
Χερσὶ καὶ ψυχᾷ, δυνατοί 5. Λέγεται a, 

ἔχτορι μὲν χλέος ἀνθ- < nn 14 | DA 


AG Σχαμάνδρου χεύμασιν Lo @r 4 
ἀγχοῦ" βαθυχρήμνοισι δ᾽ ἀμφ' 3 # 
NN — Jo  CLALL ed 
ἔνθ᾽ Ἀρέας πόρον 4 Étude = 


ποι χκαλέοισι, δέδορχεν 5-1 x: ASE 
Παιδὶ τοῦτ᾽ NT 2 PRE 14e # ἊΣ 


Φέγγος ἐν ἁλιχία AE 2 μὰ Ps Fa - 
Ηρώτα. Τὰ δ᾽ ἄλλαις ἀμέραι 6 ζ΄ Ξ = va 
a μέρ ἷ DA RD | \ 

er Be" - Ἢ 





΄ 
ΠΝ 


ἤΣ μὲν ἐν χονία pra Ce 
Χέρσῳ, τὰ δὲ γείτονι πόντῳ, φάσομαι ddr: 2 
Ex πόνων δ᾽ , οἱ σὺν 8 γεότατι ένωντα: Le | 


2e ny 

ben. δῷ Aves. 

Σύν τε δίχα ν, τελέθεΐ ὦ Stef Een 10%, > 
“Ἅ Ἄ- te it de 2, 

Πρὸς γῆρας αἰὼν ἀμέρα. Eee ὁ ru a? e £ 


ἴστω λαχὼν π ὃς δα ve Le ἊΣ 4: Ex Le τος 
a 0 ἡ Δ HE - pe “ 
Θαυμαστὴν ὄλδον. | 


νὰ # AN 10 ΡΨ Cros: dé 


Fe 


Εἰ γὰρ ἅμα χτεάνοις TON PE ας + Dos Ça 
CT #3 
. L’orage de sang qui gronde sous leurs pas , parer que 
d'a une magnificence éminemment pindarique. 

2. Construis. : Παῦροε δυνατοὶ βουλεῦσαι (délibérer), τρέ- 
Leur ( pour refouler, etc. ), x. τ. 2. 

3. L’Hélorus , rivière de Sicile, près de laquelle Chromius 
prit part à un combat livré par Hiéron contre Hippocrate, 
tyran de Géla. 

. Le gué de Mars (sous—ent. πηγῆς au mot Ἀρείας). 
. Sens de l’aoriste, 

. Sous—ent. πραχθῆναι ou πραχθέντα. 

. Litt, affirmabo. 

. Au lieu de ἐν. 

; Pour διχαίως. 
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« “λό NE Born fAs._e 4 
λοῖς ἐπίδοξον à sal KP 2 re Les 10,7 
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ἁσυχίαν δὲ φιλεῖ Ag sen Σ΄ 7 #7 72 VALA ἢ 


7 τ Χν2 En Qé 
Μὲν συμπόσιον" γεοθαλὴς δ᾽ αὔξεξαι “τ ὦ ἐλργδὰ > 


< 
Μαλθαχᾷ γικαφορία σὺν ἀοιδᾷ. Ἢ role. 
Θαρσαλέα δὲ παρὰ sie | " “ 2 
Kpnripa φωγὰ γίνεται. 4 4 4... DR À ÿ: ΑΨ κ᾿ 
Ἐγκιρνάτω τίς μιν, γλυκὺν, > CS 7: :, Le | 
Κώμου προφάταν DRE 2 C9 LAN TO, 
: . “: : Υ͂ Ζ EE . 4 Ἴ 
ἀργυρέαισι 3 δὲ νωμά- + PARIS τὰ ὦ 
, Di à PR pt LPS δ ὁ, δ ῖ 
τω φιάλαισι βιατὰν 4 Ci É ας RES τς: 
ἀμπέλου παῖδ᾽, ἅς ποθ᾽ ἵπποι “7, “2 κοι αν 
LAS. ὦ. COM ER p 
Κτησάμεναι Χρομίῳ Z. Es 
εἶ « βι ἧς 
Πέμψαν 5 “Ἰεμιπλέχτοις $ ἅμα, es PE 125, 
Λατοΐδα στεφάνοις # #, "ν» Æ ΤΣ PA 
Éx τᾶς ἱερᾶς 7 Σικυῶνος. Ζεῦ πάτερ, ᾿ς. Ὁ FR > ge 
Εὔχομ. αι ταύταν ν ἀρετὰν 8 χελαδῆσαι CCS, 


Σὺν Χαρίτεσσιν ? 3 ὑπὲρ 


1. Construis. : οὐ (δυνατον; ἔστιν (αὐτὸν) ϑνη τὸν (ὄντα), 
Xe Te de 

2. Schol. : προοέμιον, Tponynrir. 

3. On donnait aussi en prix, à Sicyone, des coupes d'argent. 

4. τοι τὸν βιάξεσθαι eidore χαὶ εἰς μέθην ἄγειν, dit la 
glose. 

db. Οὐ παρῆν δὲ ὑπὸ τὴν νύχην, dit le scholiaste, ἀλλ᾽ 
ἐπεπόμφει τὸ ἅρμα. 

6. Ὅτι διχαέως χαὶ ἄνευ δωροδοχίοας ἐττέφθη. (Schol.) 

7. La ville où se célébraient des jeux était comme san- 
ctifiée par la présence du dieu de la fête ; de là l'épithète. 

8. Ici, victorre. 

9. Avec l’aide des Grâces. Voy, la dernière Olympique. 
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Πολλῶν ! τε τιμαλφεῖν 2 λόγοις 130 
Νίχαν, ἀχοντίζων σχοποῦ 

ΝΜ 

Αγχιστα Μοισᾶν. 








ODE Χ. 


A THÉOEUS :, D’ARGOS. VAINQUEUR A 
LA LUTTÉ. 


Début consacré aux Grâces. Éloge d’ Argos tiré des héros 
et des femmes célèbres que cette ville a produits. Éloge 
de T'héœus et de ses ancétres. Récompense accordée à 
l'un d'eux par les Tyndarides. Combat de Castor et 
Polluxr contre Idas et Lyncée. Partage de l’immortalité. 


Δαναοῦ πόλιν, ἀγλαο- (Σ. α.) 
θώχων τε πεντήχοντα χορᾶν > Χάριτες ΕΣ 

ἄργος, ἥρας δῶμα " “τοπρεπὲς, ὑ- 

μνεῖτ ε. Φλέγε ται 5 à ἀρεταῖς 

Μυρίχις, ἔργων Φρασέων ἕνεχεν. 5 
Μαχρὰ μὲν τὰ 6 Περσέος 7 7 ἀυ.- 

ὶ Μεδοίσας Γοργύνος 8, 

Πολλὰ δ᾽, Αἰγύπτῳ κατῴχ!ισθεν ἄστη 


- 9 


1. Supérieur ἃ la foule , ou, en rapportant ces mots à 
νέχανς (une victoire remportée) sur un grand nombre (de 
rivaux). 

2. Pour le simple τεμᾷν, de la langue commune. 

3. T'héœus , fils d'Hylias. 

4. Schol. : séxnripu. 

5. Schol. : Sri τοῦ Λάμπεται (splendet) rai δοξάξεται. 

6. Sous-ent. διηγήματα. 

7. Persée était une des gloires d’Argos. 

8. Lorsque Persée eut livré à Minerve la tête de Méduse, 
elle se transforma , sur l’égide de cette déesse , en un talisman 
redoutable , qui avait la propriété de pétrifier instantanément , 
au simple aspect : sé γὰρ ὁρῶντες τὴν χερα)ὴν τῆς Γοργόνος. dit 
la glose, παραχρῆμα ἀπελιθοῦντο. 


ODE Χ. 53 


Ταῖς Éréqou ! παλάμαις" 
Où δ᾽ Ὑπερμνήστρα 1 rage hay ln? 2, μονό- 10 
ψαφον ἐ ἐν χολεῷ χατασχοῖσα ίφος. 


Διομήδεα δ᾽ ἀμόροτον (A. &.) 
Ξανθά ποτε Γλαυχῶπις ἔθηχε Seov 3 - 

Γαῖα δ᾽ ἐν Θήδαις ὑπέδεκτο, κεραυ- 

νωθεῖσα Διὸς βέλεσι, {5 
Μάντιν Οἰκλείδαν 4, πολέμιιο νέφος. 

Καὶ γυναιξὶν χοϊλλιχόμοι- 

σιν ἀριστεύει. Πάλαι 

Ζεὺς ἐπ᾽ ἀλχμιήναν Δανάαν τε μολὼν τοῦ- 

τον χατέφανε λόγον © - 20 
Πατρί + ἀὸδ ράστοιο Auyxet 7 τε φρενῶν 

Καρπὸν 8 εὐεθίᾳ συνάρμοξεν δίκα 9, 

Θρέψε !° δ᾽ αἰχμὰν ἀμφιτρύ- CE €) 
νος 11. ὦ δ᾽ ὄλόῳ φέρτατος 


1. Epaphus , qui régna en Egypte, était Argien du chef 
de sa mère 10. 1] fut le fondateur de Memphis et d’un grand 
nombre de cités fameuses. 

2. Schol. : οὐκ ἐσφάλη, οὐχ ἥμαρτε τοῦ δέοντος, οὐκ ἀπε- 
πλανυηθη λογισμοῦ. 

3. Ἄμς. ἐθ. θε. Le schol. donne cette glose : δι᾽ ἀρετὴν 
* ἀπηθανατίτθη γ et cite, à l’appui , une île où , en ellet , ce héros 
était honoré d’un culte divin. 

4. Foy. , sur la fin tragique d’Amphiaraüs, pag. #8, vers 
57 et sq. 

5. Schol. : ἔπαινον. 

6. Talaüs. 

7. Lyncée, époux d’Hypermnestre et successeur de Da- 
naüs , son beau-frère, sur le trône d’Argos. 

8. Φρ. x2p., une raison murie. 

9. Allusion aux diflérends survenus entre les deux princes. 

10. Un commentateur donne pour sujet au verbe le nom de 
xille. 

11. Amphitryon fut élevé à Argos. . 
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. ϑ' ,ὔ \ δ 
ἴχετ᾽ ἐς χείνου γενεὰν, 25 
Επεὶ ἐν γαλχέοις ὅπλοις 
ἘΠ ’ ς- I ») LA 3 7 
Τηλεοοας  ἔναρεν, χαὶ 
Οἱ ὄψιν ἐειδόμιενος 
᾿Αθανάτων βασιλεὺς αὐλὰν ἐςῆλθεν. 
Σπέρμ᾽ ἀδείμιαντον φέ φέρων 90 
Ηραχλέος * οὗ χατ᾽ ᾿ὄλυμπον 
ἄλογος ἢ H6a Τελεία ? 
Παρὰ ματέρι βαίνοισ᾽ 
Ἐστ'ι, χκαλλίστα Θεῶν. 
΄ > LA » 
ραχύ μοι στόμα 3 πάντ᾽ ἀνα- (Σ. B.)35 
γέσασθ᾽ , ὅσων Ἀργεῖον ἔχει τέμενος 
- ".υ 2 -΄ῇὖ 3) 
Moïcay ἐσλῶν. Εστι δὲ χαὶ χόρος ἀν- 
ῃ ME Ω \ | AU -:. / 5 
2OTOY FAETE Ἔ αντιᾶσαι ”. 
ὃ 
ἀλλ᾽ ὅμως 2570800 ον A ge 6 λύραν, 
Καὶ παλ αισμάτων λάζξε φρον- 
ri)”. ἀγών τοι Léo 7 
Zuov ὀτρύνει ποτὶ βουθυσίαν H- 
> / 
οας ἀέθλων τε δῷ 


PSS 
(es ] 


NA! 3 


3 7ὔ 
Οὐλία 8 παῖς ἔνθα νιχάσαις QUG ἔ- 


1. Les T'éléboëns , peuple d'Étolie. 

2. Schol. : Γαμηλέᾳ καὶ Ζυγίᾳ (en latin Pronubä). 

3. Litt. os breve (par opposit. à l'os magna sonaturum 
d'Horace) peut s’entendre du cadre étroit dans lequel le sujet 
est resserré (spattis exclusus iniquis ). L'interprétation du 
scholiaste est également plausible : Ἡττηταί μοι, ditl, τῶν 
ἀνδραγαθημάτων ὁ λόγος. 

. Schol. : διὰ βασκανίοιν. 

5. (A) encourir , (a) surmonter. 

6. Apostrophe à la Muse. — Lucrèce dit (11, 413), en par- 
lant des accords de la lyre : digitis expergefacta. 

7. Litt, le combat d'airain. Le schol. motive ainsi cette 
épithète : χαλχοῦν γὰρ ὅπλον τὸ ἔπαθλον. 

8. Forme dorienne,, pour l’inflexion ordinaire en συ. 


ODE χ. Ὁ 
σχεν Θειαῖος εὐφόρων 1 λάθαν πόνων. 45 


ἔχράτησε δὲ χαί ποθ’ ἕλ-- (À. ρ΄ 
Aava στρατὸν 5 Πυθῶνι, τύχα Ÿ τε μολὼν 

Καὶ τὸν ἰσθμοῖ καὶ Neuéx στέφανον 4, 

Μοίσαισί τ᾽ ἔδωχ᾽ ἀρόσαι 5, 

Τρὶς μὲν ἐν πόντοιο πύλαισι 6 λαχὼν, 50 
Τρὶς δὲ χαὶ σεμνοῖς δαπέδοις 

Ἐν ἀδραστείῳ νόμῳ ἂν; 

Ζεῦ πάτερ, τῶν μὰν ἔραται φρενὶ, σιγᾷ 

Οἱ στόμα 8 πᾶν δὲ τέλος 

ἐν τὶν 9 ἔργων. Οὐ δ᾽ ἀμόχθῳ καρδία ᾿ ! 
Προςφέρων 10 τόλμαν > παραιτεῖ ἴται 11 χάοιν. 
Γνώτα 12 Θειαίῳ τε χαὶ (Ε 
ὅστις ἀμιλλᾶτα! περὶ 

Ἐσχάτων 15 ἀέθλων χορυφαῖς 14. 


ot 


[ee] 
2" 


1. Propter successum. (Heyne.) 

2. Les athlètes de la Grèce , emphatique. 

3. Sous-ent. σύν ( il a eu le bonheur de , etc.). 

4. Régi par le verbe ἐχράτησε, qui prend ici la significa- 
tion de νιχᾷν ( vincendo reportavit). 

5. Litt. :/ a donné aux Muses à labourer , il a ouvert 
un vaste champ aux Muses , ete. 

6. À Corinthe , aux jeux Isthmiques. 

1. Sur le territoire soumis aux lois d’Adraste , c.-à-d. 
à Némée. 

8. Sa bouche n'ose faire l’aveu du secret désir de son 
cœur (la victoire aux jeux olympiques). 

9. Schol. : παρὰ σοί. 

10. Præ se ferens . pour ἔχων. 

11. Deprecatur. — Cette modestie ἃ pour principe une ho- 
norable défiance de ses forces et non une lâche pusillanimité, 

12. Schol. : ebyrwara, φανερά. Se rapportant à χάριν. 

13. Pour πρώτων. C’est ainsi que Sophocle ἃ dit de Jupi- 
ter : Ἔχει γὰρ ἕδραν Ζεὺς ἐν ἐσχάτῳ ϑεῶν. 

14. Schol. : ἄθλων γὰρ χορυρὴ χαὶ τέλος τὰ ᾿Ολύμπια. 
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ὕπατον δ᾽ ἔσχεν Πίσα 00 
Ἡραχλέος τεθμόν. Ἁδεῖ- 
αἱ ni μὲν ἀμρολάδαν ᾿ 
ARRET, 2 δὶς ἀθαναίων μιν ὀμφαὶ 3 
ἔς Γαίᾳ δὲ χαυ- 
θείσα πυρὶ καρπὸς ἐλαίας 65 
ἔμολεν ἥρας τ τὸν εὐά- 
vopæ λαὸν 4, ἐν ἀγγ ἔων 
ἕρκεσιν παμποιχίλοις 5, 
AR. δὲ, Θειαῖε, μα- (3: 
τρώων πολύγνωτον γένος ὑμετέρων 
Εὐάγων 7 τιμὰ Χαρίτεσσί 8 τε καὶ 
Σὺν Τυνδαρίδαις ϑαμάκις. 
ἀξιωθείην 9 LEV, ἐὼν | Θρασύχλου 
ἀντία τε ξύ γγονος Ào- 
γεῖ μὴ: χρύπ TELV φάος 75 
Opus των. Nix αφορίαις γὰρ ὅσαις ἱπ- 
ποτρύφον ἄστυ τὸ Προί- 
τοιο ᾽" Θάλησεν Κορίνθου τ᾽ ἐν μυχοῖς, 


D? 
sa} ν- 
, 
ee 


,- 


1. Schol. : ἀναξολής τινος γενομένης ( per intervalla ). Dis- 
sen : præludendo. | 

2. Les Panathénées. 

3. Propriè vox divina ; hic Pindarus de ominoso cantu 
dicit. (Dissen.) 

4. Dans l’Argolide. 

5. On portait en pompe aux vainqueurs soit de l'huile 
vierge , soit des olives, dans des vases de terre cuite ou des 
amphores d’ argile , ornées de peintures. 

6. Schol. : ἐπακολουδεῖ. 

7. Adject., pour ἐπὶ τοῖς dd σι τοῖς εὖ ἀγωνισθεῖτιν. 

8, Schol. : χατὰ, διὸ Χάριτας- 

9. Emploi remarquable de la substitution ou énallage de 
personnes. Pour plus de régularité , 1] fallait dire, à la 2e : 
Vous étes en droit de ne pas baisser les yeux ; etc. 

10. Périphrase d’Argos. 


ODE XX. y 1 
Καὶ οἷον μὴν πρὸς ἀνδρῶν 1 τετράκις. 


Σιχυωνόθε δ᾽ ἄργυρω- (A. γ{. 80 
θέντες σὺν οἰνηραῖς φιάλαις 3 ἐπέσαν 5, 

Êx δὲ Πελλάνας, ἐπ τιεσσάμιενο: 

Νῶτον μαλαχαῖσι χρύόχα auch. 

ἀλλὰ χαλχὸν 5 μυρίον οὐ δυνατὸν 

Ἐξελέγχειν (μακροτέρας 85 
Γὰρ ἀριθμῆσαι RON) , 

ὅν τε Κλείτωρ χαὶ Τεγέαδ καὶ ἀγαιῶν 

Ἱψίδατοι πόλιες 

Καὶ ΛΔύχαιον 7 πὰρ Διὸς ϑ' χε δοό 1.0) 


᾿ : 


Σὺν ποδῶν χειρῶν τε νιχᾶσαι σθένει, 90 
Κάστορος δ᾽ ἐλθόντος ἐ- (Ε. γ. 


Ν \ 

πὶ ξενίαν παρὰ Παμφάη 8, 
\ 
Καὶ κασιγνήτου Πολυδεύ- 
a 29 à 

2606, οὐ «γαῦμα ἣ σφίσιν 
ν᾿ \ 7 » e 
Eyysvès ἔμμεν ἀεθλη- 95 
ταῖς ἀγαθοῖσιν " ἐπεὶ. 
Eù : / 5 ΄ὔ ᾿ D 7 ee 3 F 7 

ὑρυχόρου ταμίαι Σπάρτας, ἀγώνων 


1. Les habitants de Cléone exercèrent longtemps la prési- 
dence aux jeux Néméens. 

2. Schol. : ἀργυραῖς φιάλαις τιμηθέντες. 

3. Pour ἀνεχώρησαν. — Les verbes ἀφιχέσθαι, μολεῖν. ἐλ- 
θεῖν, se prennent bien dans le sens de retour. 

4. Pour ἱματίοις. — Les prix distribués à Pallène consis- 
taient en tissus ou étofles précieuses , comme ceux de Sicyone 
(vor. vers 80, et la not. 3 de la pag. 51), en coupes d'argent. 

5. Des bassins ou des boucliers. 

6. Villes de l’Argolide. 

T1. Sous-ent. τέμενος. — Cette enceinte avoisinait Fhippo- 
drome. 

8. Pamphaë , l'un des ancêtres de Théœus. 

9. Pour Savzxstos οὐδὲν, mil mirum. Voy. le vers 72, 

39 
Ὁ 


& 


«(ὦ LIN ASIE LAB IN LIN Bon 

Μοῖραν, | Ερμᾷ καὶ σὺν H- 

ραχλεῖ, διέποντι  ϑάλειαν, 

Ma Là) ἀνδρῶν διχαίων 100 
Περιχαδόμιενοι. Καὶ | 
Μὰν Θεῶν πιστὸν γένος ? 


Μεταμειδόμενοι δ᾽ ἐναλ- =, 9.) 
Le ΄ / x A A \ \ / 
λὰξ, ἁμέραν τὰν μὲν παρὰ πατρὶ φίλῳ 
\ « - 
Δὶ νέμονται, τὰν δ᾽ ὑπὸ κεύθεσι γαί- 105 


ας; ἐν γυάλοις 5 Θεράπνας 4, 

Πότμον ἀμπιπλάντες 5 ὁμοῖον. Ἐπεὶ 

Τοῦτον, ἢ TU ταν Seùc ἔμ.- 

μεναι οἰχεῖν τ᾽ οὐρανῷ, 

Εἵλετ᾽ αἰῶνα φθιμένου Πολυδεύχης 110 
Κάστορος ἐν pe 

Τὸν γὰρ Ἰδὰς 6, ἀμφὶ βουσίν πως χολω- 

θεὶς, ἔτρωσεν χαλχέας λόγχας αἰχμιᾷ. 


Ag Ταὐγέτου πεδαυ- (À. δ΄.) 
γάζων 7 ἴδεν Λυγκεὺς δρυὸς ἐ ἐν στελέχ ει 115 
Ἡμένους 8: χείνου > γὰρ ἐπιχϑονίων 

Πάντων Fit ὀξύτατον 


ὄμψα. Λαιψηροῖς δὲ πόδεσσιν ἄφαρ 


1. Pour διέπουσι , même sens que διοιχοῦσι. 

2. Les Dioscures , ou généralement, la race des dieux. 

3. Dans les tombeaux. 

4. Thérapné , ville de Laconie. 

5. Pour ἔχοντες, litt. accomplissant ; et, combiné avec 
ὁμοῖον, partageant, — Par cette pieuse condescendance, les 
deux frères devenaient inséparables. 

6. Idas, fils d’Apharée et frère de Lyncée. 

7. Pour μεταυγάξων. 

8. ‘Huévous, et non ἥμενος, leçon qui, au reste, n'a rien 
d'incompatible avec ce passage de Pausanias (1V, 2) : Ὃν ἔφη 
Πώδαρος οὕτως ὀξὺ ὁρᾷν, ὡς καὶ διὰ στελέχους ὁρᾷν δρυῶνος.. 


ΟΡΕ ἃ, οὐ 
Ἐξιχέσθαν, καὶ μέγα ἔρ- 
, / ᾽ , / 
γὸν ἐμήσαντ ! ὠχέως, 120 
Καὶ πάθον δεινὸν παλάμαις ἀφαρητί- 
δαι Διός. Αὐτίχα γὰρ 
Ἦλθε Λήδας παῖς διώχων. To δ᾽ ἔναν- 
τὰ στάθεν " τύμδῳ σχεδὸν πατρωΐῳ. 


ἔνθεν ἁρπάξαντες ἄ- (E. δ΄.) 125 
γαλμ’ Αἴδα 3, ξεστὸν πέτρον, 
ἔμόαλον στέρνῳ Πολυὸ εύ- 
4606 ἀλλ᾽ οὔ νιν φλάσαν, 
Οὐδ᾽ ἀνέχασσαν. ἔφορμα- 
θεὶς δ᾽ do”, ἄκοντι ϑοῷ 130 
ἤλαςε 5 Λυγχέος ἐν πλευραῖσι χαλχόν. 
Ζεὺς δ᾽ ἐπ᾽ ἴδα 6 πυρφόρον 

Πλᾶξε ψολόεντα χεραυνὸν, 

ἁμᾶ δ᾽ ἐχαίοντ᾽ ἔρημοι 7, 

Χαλεπὰ δ᾽ ἔρις ἀνθρώ- 


135 
€ + 8 / 
ποις ὁμιλεῖν χρεσσόνων. 
Ταχέως δ᾽ ἐπ’ ἀδελφεοῦ CE έλ 
Βίαν 9 πάλιν χώρησεν ὁ Τυνδαρίδας, 
1. De μήδομαι, meditati sunt (et non perpeträrunt , 


comme traduit Dissen ). 

2. Pour ἐττοόθησαν. 

3. Litt. décoration d'Adès , c.-à-d. du tombeau. V 
pag. δέ, not. 8. 

4, Schol. ἔπληξαν. 

5. Litt. adegit. 

6. Contre Idas. — Un scholiaste n’a-t-i] 
s'agissait ici du mont Ida (ἐν τῷ ὄρει τῇ Ἴδη)! 

1. Αδαπάοππές, c.-à-d. sans secours, 
pompe et sans cortége. 

8. Sous-ent. ὥςτε. 

9. Remplace ici l’épithète équivalente (son valeureux 
frère ) ; comme fréquemment dans Homère, 


oY. 


pas rêvé qu'il 


ou bien sans 


NEMELNANES. 

» ” 
Καί μιν οὔπω τεθναότ᾽, ἀσθματι δὲ 
Φρίσσοντα πνοὰς 1 ἔχιχεν. 140 
Θερμὰ ? δὴ TER δάχρυα στοναγ αἷς 
ὄρθιον ς οώνασε᾽" « Πάτε Ep 
« Κρονίων, τίς δὴ À ύσις 

\ HT 

«« Lcd αι ἐδδ ΤΉ χαὶ μοὶ «γάνατον σὺν 


« Τῷδ᾽ ἐπίτειλον, ἀναξ. 145 

( Οἴχεται 3 σιμὰ φίλων τατωμένῳ ἢ : 

« Port. Παῦροι δ᾽ ἐν πόνῳ πιστοὶ βοοτῶν 

« Καμάτου μεταλαμάνειν ὅ. » (À. £.) 

ἃς ἔννεπε" Ζεὺς δ᾽ ἀντίος vbéy ο 

Καὶ τόδ᾽ ἐξαύδασ᾽ ἔπος " « Ἐσσί μον υἱ- 150 
ἮΝ ἷν 7 


« ὅς. Τόνδε δ᾽ ἔπειτα πόσις 6, 

« Σπέρμα VAN, ματρὶ τεῷ πελάσαις 7. 

( Στάξεν 8 ἥρως. ἀλλ᾽ ἄγε, τῶν- 

« δέ τοι ἔμμπαν αἵρεσιν 

« Παρδί ou se μὲν, À «Ἰάνατόν TE φυγὼν χαὶ 155 
«Τῆρας ἀπεχθόμενον9, | 

« Αὐτὸς Οὔλυμπον κατοικῆσαι JE) εἰς; 

« Σύν τ᾽ ἀθαναίᾳ χελαινεγχεῖ "5 τ᾽ ἄρει, 


1. Παϊείαπε d'un réle convulsif. 

2. Cette locution (pleurer à chaudes larmes) ; presque {{1-- 
viale dans notre langue, est consacrée aussi dans Homère 
(Iliad. Ῥ, 438), chez qui l’on trouve même, par une plus 
grande hardiesse , 322205» δάκρυ. 

3. Schol. : διέρθαρται, perit. 

4. Schol. : στερισχομένω,; στερηθέντι. 

5. Schol. : χρινωνεῖν (sous-ent. ὥςτε.) 

6. Tyndare. 

7. Cum tud matre congressus. 

8. Schol. : ἔσπειρεν.---Ε(οἴτ6 généalogie diffère de celle d’Hé- 
siode , en ce Fa celui-ci les fait tous dèux fils de Jupiter. 

9. Schoi. : ὀδυνηρόν. 

10. Litt. à la lance noire (de sang). 


ODE X. 6 


w “ὼ De 
« Ἔστι σοι μὲν τῶν λάχος !. Eh. 60) 
« Εἰ δὲ χασιγνήτου πέρι 160 


« Μάρνασαι 3, πάντων δὲ νοεῖς 
δ / ” 

« ἀποδάσσασθαι ἴσον. 

Η͂ 7 2 3 7, 
« Ἦμισυ μέν χε πνέοις 5 γαί- 
« ἂς ὑπένερθεν ἐὼν, 
( ἥμισυ δ᾽ οὐρανοῦ ἐν χρυσέοις δόμοισιν. » 165 
ἃς ἄρ᾽ αὐδάσαντος 4, οὐ 
Γνώμᾳ διπλόαν ϑέτο βουλάν ὅ. 
ἀνὰ δ᾽ ἔλυσεν 6 μὲν ὀφθαλ- 
μὸν ἦ, ἔπειτα δὲ φωνὰν 
Χαλχομίτρα Κάστορος. 170 


1. Schol. : μερίς. 

2. Litt. st tu contestes, si tu t'armes pour, etc. , au 
figuré, c.-à-d. si tu débats les intéréts de ton frère (jusqu'à 
vouloir partager son sort), etc. 

3. Voy. pag. 32, not. 5. 

4. Schol. : εἴποντος. 

>. Schol. : où χατεμερίσθη τὴν γνώμην. — Homère ἃ dit : 
διάνδιχα μερμήριξεν. 

6. Litt. resokit, (Jupiter) dégagea des liens (du tré- 
pas), etc. 

7. Schol. : ἀναξλέψαι ἐποίησεν. πάλιν ὁρᾷν παρεσχεύασεν. 
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ODE XI. 


A ARISTAGORE:, PRYTANE: DE TÉNÉDOS , 
FILS D'ARCÉSILAS. 


Invocation à Vesta , pour qu’elle favorise la magistrature 
d'Aristagore. É loge de celui-ci et de son père Arcésilas. 
Mazximes rates sur l'incertitude et Re UE des 
espérances humaines. αὶ SE L ds. 


Tai MT Πρυτανεῖα 3 λέλογχο ας ë, Ἐστ ++ (3. ἃ. 1 
Ζηνὸς ὑψίστου χασιγνήτα καὶ ὁμοϑρόνου ἥρας, 
Εὖ μὲν ἀρισταγόραν δέξαι τεὸν ἐς ϑάλαμον 5,3,.--«ζΞ 4; 

Εὐ δ᾽ ἑταί ίρους 6, ἀγλαῷ σχάπτῳ πέλας 7, 

Οἵ σε γεραίροντ τες ὃ. ὁρ- ὃ 

θὰν ς φυλά ἄσσοισιν ἜΡΟΝ 
Πολλὰ μὲν λοιθαῖσιν à ἀγαζόυεενοι πρώταν εῶν,(Ἀ. a.) 
Πολλὰ δὲ χνίσσα"" λύρα δέ! σφιν βρέμεται᾽ " χαὶ ἀοιδά" 


&a 


1. Aristagore , de l’illustre famille des Pisandrides. 

2. C'était le premier magistrat de l'ile. — On trouvera, au 
reste, peu apparent le lien qui rattache cette ode aux Néméen- 
nes , parmi lesquelles une méprise de copistes l’aura classée 
mal à propos. 

3. L'étymologie de ce mot, donnée par les scholiastes (ru- 
ροταμεῖον, par une confusion du y avec le », analogue à celle 
qui existe dans les particules μέν et > ), confirme l'opinion 
qu’on entretenait le feu éternel dans le Prytanée. 

4, Toi qui protéges ; etc. 

5. Dans ton sanctuaire ( où brüle le feu sacré de Vesta). 

6. Les collègues d’Aristagore. 

7. La déesse était représentée un sceptre ou une lance à la 
main, 

8. Schol. : τιμῶντες. 

9. Litt. nidore , par la graisse ( des génisses) , c.-a-d. 
par des holocaustes. 

10. Litt. vibre. — Schol. : ἠχεῖ (résonne). 


ET 2 
{sr ODE XI4, 63 
δ... Las. À Ἵ 


Καὶ ξεγνίοηυ Διὸς ἀσχεῖτα! Eure: ἀεννάοις. lee LP. ft 


à VÉ τραπέζαις 1. ἀλλὰ σὺν δόξα τέλ ας. ACT 710" 
Δυωδεχάμ. νον À περᾶ-' Lure 
Gui # νιν ἀτρώτῳ 5 voadia | ΕΝ 


ἄνδρ Fe δ᾽ ἐγὼ μαχαρίζω à “4 Ἢ (É; LE } 
Μὲν πατέρ᾽ Ἀρχεσίλαν, re un en ide: 


ne 


vue ὃ 
Καὶ τὸ δ ητὸν δέμας à ἀτρεμῖαν τ τε ζυγγονον 61 “+5 
Ὶ 


Εἰ δέ τις ὄλόον ἔ ἔχων fe, Gel mn ο΄ 4 
Μορφᾷ παραμεύσετα! 7 ἄχλων. nf ç: pi lé, 222 
ἔν + ἀέθλοισιν ἀοι- - LA ὥννγϑακαλλη 
P LE. ee e + ? ν T τὰς r 4 ἐδ" 
τεύων ἐπέδειξεν βίαν." PRE DCE | 
Θνατὰ μεμνάσθω περιστέλλων μέλη ss # ἘΠῚ af 
Ka πελευτὰν ἁπάντων γᾶν ἐπιεσσόμενος 84.438 {τ 
Cr CLALA (4 € ἧς 7, À / ’ 
ARE 12 eo 8 ἢ: 


Ἔν λόγοις, δ᾽ ἀστῶν ἀγαθοῖσί μιν αἰνεῖσθαι χρεὼν 2 
“καὶ μελιγδούποισι. PR AV LT μελιζέμεν ἀοιδαῖς. 
ἔχ δὲ περικτιόνων 9 ἑκκαίδεχ᾽ ἀρισταγόροαν 


ἀγλααὶ νῖχαι. πάτραν τ ᾿ εὐώνυμον AE Ὁ πόνο δὲ 


es TÉcrsqéronx GAY ἔς 


# 
Καὶ μεγαυχεῖ παγκρατίῳ. 


1. C'est encore dans le Prytanée qu'avaient lieu les repas 
publics, ceux qu’on pourrait appeler banquets officiels. 

2. Schol. : ἀρχήν. 

3. Contract. l’u pour le besoin du mètre. 

4. Au lieu de l’impérat. (sous-ent. δός, δίδου). 

5. Schol. : ἀπταίστῳ χαὲ ἀξλαξεῖ, ἀλύπω. 

6. Sous-ent. αἰνεῖν, contenu dans μαχαρίζειν. 

7. De παραμείξειν. — Schol. : δούνεγχε. 

8. Le schol. réduit à ces simples termes cette belle pensée 
morale du poëte, qui est presque biblique (Memento, homo, 
quia pulvis es , etc.) : Μὴ διὰ τὸ ὑπερξεξλημένον τῆς εὐδαι- 
μονίας ϑεοῖς ἑαυτὸν χαταριθμείτω * γιγνωσχέτω δὲ, ὅτι ἀνθρω- 
Témmy ἔχει φύσιν. 
᾿ς 9. Schol. : περιοίχων ( voisins). 


,ν ἀξ ΒΕ ως RES ΕΝ JENNES . NP. 
{ rides δ᾽ ὀχφηρύότεραι 1 γονέων παιδὸς βίαν (À. β΄.) 
δ᾿ ᾿Ἐσχον ἐν Πυθῶνι πειρᾶσθαι χαὶ ὀλυμπίᾳ ἀέθλων. 
Ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον, ἐ ἐμὰν δόξαν" παρὰ Κασταλίαή 90 
Καὶ παρ RTE 1) 5 μολὼν ὄχθῳ Κρόνου 6, 
Κάλλιον ὁ ὃν δηριών- 
των ἐνόστησ᾽ ἀντιπάλων, 


Πενταετηρίδ᾽ ἑορτὰν 2 (62) 
HIS Ts 


Ἡραχλέος τέθμιον, 
Κωμάσαις ἀνδησάμενός Ὡς χόμαν : ἐν πορ υρέοις 7. Ὁ 

ἔρνεσιν. ἀλλὰ 8 ὡροτῶν re 

Τὸν μὲν Fe αὖχαι 8: 8; δῷ 


=, A 
ΤΩΡ εξ - a γαθῶν , ἔραλον 9 2: 2 CÆ ah : 
Τὸν αὖ, LE ŒULE μφθέντ 10 ἄγαν 


Reel ! 


ἰσχὺν, οἰκείων παρέσφαλεν χαλῶν" PETER 
Χειρὸς ἕλχων ὀπίσσω, ᾿Θυμὸς IT ἄτολμ 06 À ξών op 


# , ῖ “δ΄ D ur ere 
4:2} ( Gens TS = AL Pret 
. Les espérances trop timorées*, trop cfaëntives , c.-à-d. 
sa peur qu'il ne succombät d’épuisement dans des luttes 
si fréquentes. 
2. Sorte de serment , moins redoutable que celui par le Styx, 





Di cujus jurare timent et fallere numen. 
(Virg. Æn. v1, 324.) 

3. Sous—ent. χατα.. 

4. Aux jeux Pythiques. 

5. Ce lieu était boisé, planté d’oliviers. — Homère (Iliad. 
Z , 425) employe le mot ὑληέσση. 

6. Aux jeux Olympiques. 

T. Voyez la note savante de M. Boissonade sur l’acception 
étrange que prend cet adjectif dans l’usage potétique. 

5. Schol. : wé ματαιόφρονες καυχήσεις χαὶ ἀλαξονεῖαι. 

9. Joignez la prépos. au verbe. Schol. : ἀποτυχεῖν, σφαλή-- 
vor ποαρΞετχεύατσαν. — Virgile ἃ dit : Dejectum conjuge tanto. 

10. Pour χχταμεμφόμενον (moyen ). 

. Personnifié. 


LI ES 2 ‘220. LL. à ὡν 


Γ 
CEPALA - τώ [Σ᾿ Yi + 1 


Συμδαλεῖν ! τε Πεισάνδ γ) 
‘he AREVI μὰν pe τς ne τε Πεισᾷν, βου ΤΕ 
ue” ἀπὸ Σπάρτας (ἀμύχλαθεν γὰρ ἔοα οὺν ὀρέστα, 
Αἰολέων στ τρατιὰν χαλκεντέων δεῦρ᾽ ἀνάγων) 45 


Καὶ παρ᾽, ee, οὗ ὁοὰν χεχραμιένον ὧν λήδ᾽ L 
a ἡ 
ἐχ5 EE υά- at ol 


gr ; 5 À ᾧ 
τ pere: ho A αρ δεν τοι Os Le ΟΝ 


PT 
- “ 


οντ pute 4 Éa ἀνὸρ ρῶν. FER 
nus Fa 


ἄνθος αὐδῳ φέρειν REA ύτο 
3 cn Dr ῳζρονδ 
ἀλλ LILELOOVT A Καὶ 
LETTRE ᾿ - 
Θνατὸν οὕτως ὰῖ, ἄγει 


Μοῖρα. Τὸ 8 à 2x Διὸς ἀνθρώ- (Ε. γ.) 55 
ποις σαφες οὐχ ἕπεται pu fa 

Τέχμ. ap? ἀλλ᾽ ἔμπαν υξγα αλανορίαις ἐμδαίνομεν 19, 
ἔργα τε πολλ ὰ βένοι- 
νῶντες. Δέδεται γὰρ ἀναιδεῖ 11 


1. Schol. : διαγνῶναι συμξαλοντας, ὅτι, x. τ. À. 

2. Indique une descendance, une filiation. 

3. Pour ἀνεφέροντο, reducere solent ( sens d'habitude ). 

4. Schol. : ἐναλλάξ. 

5. Schol. : ἐφεξῆς. Voy. pag. 6, not. 5. 

6. Litt. égale en richesse. 

7. Schol, : ἀμοιξαδές (alternatim) , ἐξ ὑπαλλαγῆς xui δια-- 
ςτήματος. 

8. Sous-ent. ἀποξησόμενον. 

9. Indice , présage ( de l'avenir). 

10. Litt. nous marchons à d'audacieux projets. Remar- 
quez l’analogie. 

11. Litt. éhontée, ici insatiable, inexplebili. — Les hom- 
mes manquent trop souvent de pudeur ( ἀναιδεῖ ), e.-à-d. de 
modération dans les désirs qu’ils forment. 


L at dû αν. 


à” 





66 NEMÉENNES. ODE XI. 
Ἐλπίδι γυῖα 1" προμα- 60 
θείας δ᾽ ἀπόχεινται ῥοαί 2, 
Κερδέων δὲ χοὴ μέτρον “)ηρευέμιεν 3, 


4 


Απροσίχτων 4 δ᾽ ἐρώτων ὀξύτεραι μανίαι ὅ. 


1. L'impérieuse ambition qui nous lie, Pour ainsi dire, 
et nous enchaïne à son char comme des captifs (δέδεται), 
non contente d’égarer la raison, subjugue nos sens ; asservit 
même nos organes (γυῖα), et domine en souveraine tout notre 
étre. 

2. Schol. : ἤτοι, τῆς δὲ προγνώσεως oi ὁδοὶ ἄποθεν ἡμῶν 
YEUYTOL. 

3. Schol. : ζητεῖν. 

4. Schol. : ὧν οὐκ ἔστι Séjeur , ἀμηχάνων. 

>. Schol. : ἐπιθυμίαι. 


TEAOZ. 
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